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СОДЕРЖАНИЕ
/i

1

1.1 ПРЕДИСЛОВИЕ

В настоящем руководстве пользователя описан 
монтаж, ввод в эксплуатацию и эксплуатация 
устройства SpiroVent Superior следующих типов:
/i

1.2 О настоящем документе

Изучите инструкции перед монтажом, вводом в 

эксплуатацию и эксплуатацией устройства. Сохраняйте 

инструкции для использования в дальнейшем.

Исходным языком настоящего документа является 
английский. Все прочие доступные языковые версии 
являются переводами исходных инструкций.
Иллюстрации в настоящем документе демонстрируют 
типичную настройку с соответствующими деталями и 
предназначенную только для обучения. Между 
иллюстрациями и устройством возможны различия, 
однако они не влияют на понятность этого документа.

Все права защищены. Без предварительного 
письменного разрешения компании Spirotech bv никакая 
часть настоящего руководства не подлежит 
дублированию и/или публикации через Интернет 
методами печати, фотокопирования, съемки на 
микрофильм, а также любым другим способом.

Настоящее руководство составлено с особой 
тщательностью.
Однако в случае обнаружения любых неточностей в 
настоящем руководстве, компания Spirotech bv не 
несет за это ответственности. 

1.3 Условные обозначения

В тексте инструкции используются следующие 
условные обозначения:
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1  Предисловие

2  Введение

3  Технические характеристики

4  Техника безопасности

5  Монтаж и ввод в эксплуатацию

6  Эксплуатация

7  Неисправности

8  Техническое обслуживание

9   Гарантия

10  Заявление СЕ 27

Тип Код изделия Описание

S400 MV04A.. Автоматический вакуумный 
деаэратор

S400-R MV04R.. Автоматический вакуумный 
деаэратор  со встроенной 
функцией дозаправки и 
непосредственным 
подключением для дозаправки.

S400-B MV04B.. Автоматический вакуумный 
деаэратор со встроенной 
функцией дозаправки и 
блокировкой обратного потока.

Предупреждение или важное примечание

Примечание

Опасность поражения электрическим током

Опасность ожога

ПРЕДИСЛОВИЕ
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2

2.1

ВВЕДЕНИЕ 

Общая информация об установке

1 Выходное соединение
2 Входное соединение
3
4 Ввод питания
5 Блок управления - источник питания
6
7
8 Автоматический воздухоотводчик
9 Обратный клапан воздухоотводчика
10      Емкость деаэрации
11      Датчик уровня
12     Соединение для дренажа
13      Болт
14      Клапан после манометра 
15      Манометр
16      Ограничитель расхода, перепуск
17      Клапан деаэрации

18    Обратный клапан выхода 
19    Ограничитель расхода, выход
20     Электромагнитный клапан
21     Датчик давления
22     Блок управления (HMI)
23     Ограничитель расхода, вход
24     Фильтр Y
25     Кожух
26     Соединение для заправки
27     Электромагнитный клапан, дозаправка
28     Обратный клапан, дозаправка
29     Расходомер воды
30     Буферная емкость
31     Поплавковый клапан
32     Поплавковый выключатель
33     Ограничитель расхода, заправка
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2.2 Эксплуатация

На рисунке ниже показана принципиальная схема установки.
Буквенные обозначения соответствуют основному рисунку на предыдущей странице.
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2.2.1 Общие сведения
Spirovent Superior представляет собой полностью 
автоматический вакуумный деаэратор, предназначенный 
для систем отопления и охлаждения с жидкими 
теплоносителями. Эти теплоносители содержат газы в 
растворенной и свободной форме. Spirovent Superior 
удаляет эти газы из системы, предупреждая возникновение 
проблем, связанных с присутствием газов в системе.

2.2.2 Деаэрация
Установка запускает процесс деаэрации каждый день во 
время, установленное пользователем. Процесс состоит из 
двух фаз:

1 Фаза промывки: Жидкость течет из установки через 
электромагнитный клапан (20) в емкость (10). Насос (3) 
непрерывно прокачивает жидкость из емкости в 
установку. Здесь жидкость поглощает газы, 
имеющиеся в установке.

2

Фаза вакуума: Электромагнитный клапан (20) 
регулярно закрывается, запуская фазу вакуума. 
Непрерывно работающий насос (3) создает в емкости 
(10) необходимое пониженное давление. По 
воздействием пониженного давления газы, 
растворенные в жидкости, выходят и скапливаются в 
верхней части емкости. В конце фазы вакуума 
электромагнитный клапан (20) снова открывается, 
выпуская газы из установки через автоматический 
воздухоотводчик.
(8). Выключатель SmartSwitch (7) на автоматическом 
воздухоотводчике обеспечивает прекращение 
процесса деаэрации при достижении растворенными 
газами минимального уровня.

2.2.3 Заправка
В моделях S400-B и S400-R предусмотрена встроенная 
функция заправки с возможностью управления давлением 
установки. С целью управления давлением установка, при 
необходимости, вводит в систему дополнительное 
количество (дегазированного) теплоносителя.  В качестве 
альтернативы возможна заправка установки по требованию 
внешнего оборудования, например, расширительных 
систем.
Процесс заправки состоит из фазы вакуума, в ходе которой 
свежий теплоноситель всасывается в емкость (10): клапан 
системы (20) закрывается, клапан заправки (27) 
открывается. После этого выполняется фаза промывки, в 
ходе которой происходит промывка теплоносителя системы 
в емкости для дегазации заправляемого теплоносителя.
Установка также может обеспечивать заправку системы в 
случае нештатной или полной потери давления

2.3 Условия эксплуатации

Установка предназначена для эксплуатации в системах, 
наполненных чистой водой или смесями воды и гликоля до 
40%. Эксплуатация в сочетании с другими 
теплоносителями может привести к необратимым 
повреждениям.

Устройство должно использоваться в пределах технических 
характеристик, указанных в главе 3. В случае сомнений, 
всегда обращайтесь к поставщику.

2.4 Удаленный контроль

2.4.1  Система управления зданием (BMS) Модель 

Superior оснащена рядом внешних разъемов для удаленного 
контроля и управления.

В устройстве также предусмотрена возможность 
подключения систем управления зданием к разъему RS485 
для передачи данных с использованием следующих систем 
шин:

• Modbus RTU

2.4.2 Интернет

Блок управления модели Superior можно подключить к 
сети Интернет кабелем локальной сети или с помощью 
опционального соединительного ключа WiFi. Это дает 
возможность удаленного контроля системы. Также 
подключение модели Superior к сети Интернет позволяет 
обновлять (при наличии) встроенное ПО новой версии.

2.5 Комплект поставки

• 1x SpiroVent Superior
• 1x документация пользователя
• 1x Обратный клапан (опция)

2.6 Маркировка ЕС

Устройство снабжено маркировкой ЕС. Это означает, что 
устройство спроектировано, изготовлено и испытано в 
соответствии с действующими нормами безопасности и 
гигиены труда.
При условии соблюдения требований настоящего 
руководства пользователя устройство можно безопасно 
использовать и обслуживать.

2.7 Паспортная табличка
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A Тип установки
B Потребляемая мощность
C Напряжение электропитания
D Класс защиты
E Давление в системе
F Температура в системе
G Серийный номер
H Год изготовления

SPIROVENT SUPERIOR
Артикульный номер:
Тип:

 Электропитание:

Напряжение/частота:

Класс IP:

Давление PS:

Температура TS:

Сер.№:

Год изготовления:

Spirotech bv - Нидерланды

A

B

C

D

E

F

G

H
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3

3.1

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ

Общие характеристики

3.2 Рабочие характеристики
/i

3.3 Электрические характеристики
/i

3.4 Характеристики подключения 
к сети Интернет/i

3.5 Габариты

/i

Параметр S400 S400-R S400-B

Масса пустой установки [кг] 34 34 35

Уровень шума [дБ (A)],
на расстоянии 1 м

55 55 55

Соединение теплоносителя, 
входн./Вых.

Шарнирное соединение G¾” 
с внутренней резьбой

Шарнирное соединение G¾” 
с внутренней резьбой

Резьбовое соединение G¾” 
с внутренней резьбой

Соединение теплоносителя, 
дозаправка

Шарнирное соединение G¾” 
с внутренней резьбой

Шарнирное соединение G¾” 
с внутренней резьбой

Шарнирное соединение G¾” 
с внутренней резьбой

Параметр S400 S400-R S400-B

Давление в системе [бар] 1 - 4 1 - 4 1 - 4

Производительность [л/ч] 500 500 500

Макс. объем системы [м3] 100 100 100

Температура в системе [°C] 0 - 90 0 - 90 0 - 90

Окружающая температура [°C] 0 - 40 0 - 40 0 - 40

Давление дозаправки [бар] н/с 0 - 10 1.0 - 10

Температура дозаправки [°C] н/с 0 - 65 0 - 60

Рабочий расход дозаправки [л/ч] н/с 200 250

Параметр Все типы

Напряжение электропитания 230 В ± 10% (50 Гц)

Требуемая защита 
электропитания [A] 

16

Номинальный ток насоса [A] 3.1

Потребляемая мощность [Вт] 500

Класс защиты корпуса от 
проникновения

IP 44

Внешние контакты: общ.
неисправность

Без напряжения (НР), 
макс. 24В 1A

Внешние контакты: 
котел, блокировка

Без напряжения (НР), 
макс. 24В 1A

Внешние контакты: внешн. 
заправка, напряжение [В]

5

Предохранитель F1, 
электронный блок [A(M)]

1

Предохранитель F2, 
клапаны [A(T)]

2.5

Предохранитель F3, насос [A(T)] 10

Параметр Все типы

LAN RJ45; Cat 5e

WLAN Ключ WiFi (опция); 802.11 B/G/N

Высота [мм] Ширина [мм] Глубина [мм]

930 346 334

346334

93
0
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4
4.1 Инструкции по технике безопасности

Для получения инструкций по технике безопасности и 
прочих сведений о безопасности, см. инструкции по 
технике безопасности.

5 МОНТАЖ И ВВОД 
В ЭКСПЛУАТАЦИЮ

5.1 Условия монтажа

• Устройство следует устанавливать в хорошо
проветриваемом месте с температурами выше 0oС.

• Монтаж устройства следует выполнить согласно
требованиям местных норм и правил.

• Подключите устройство к источнику питания
230В /50-60 Гц.

• Установите устройство в качестве перепуска на
основной линии установки.

• Рекомендуется устанавливать устройство в точке
установки с самой низкой температурой. В этой
точке теплоноситель содержит большинство
растворенных газов.

• В случае сильного загрязнения теплоносителя
системы, на главной обратной линии системы
необходимо установить устройство для отделения
загрязнений.

• Убедитесь в достаточности размеров расширительной
системы. Вытеснение воды в устройстве может стать
причиной различий величин давления в системе.
Учитывайте дополнительный объем вытеснения не
менее 2 литров. Убедитесь в правильности размера
соединения расширительной системы (диаметр не
менее ¾"/22 мм).

• Необходимо обеспечить постоянный
беспрепятственный доступ к пульту управления.

• Убедитесь в соблюдении минимального расстояния,
указанного для обслуживания и ремонта.

5.2 Распаковка

Устройство поставляется на поддоне.

1. Снимите стяжки.

2. Снимите упаковку.

600

600

600

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Во избежание повреждения устройства, не 
допускается его подъем в нераспакованном виде.

ТЕХНИКА БЕЗОПАСНОСТИ
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3. Снимите крепление (А).
4. Снимите кожух (B) с устройства.

5. Снимите кронштейны и крепления. Сохраните
их для дальнейшего использования.

6. Переместите устройство в место монтажа.
Поднимите устройство с помощью
грузоподъемного механизма.

5.3

5.3.1

Установка и монтаж 

Установка

1. Установка на полу: Установите устройство на
плоскую поверхность, рядом с плоской закрытой
стеной. Закрепите устройство на полу. Используйте
кронштейны и подходящие крепления.

2. Установка на стене: Закрепите устройство на
плоской, закрытой стене, используя отверстия и
прокладки.

5.3.2 Монтаж

Механическая часть

1. Выполните два ответвления ¾” (A) на стороне
главной транспортной линии.

BA

ВНИМАНИЕ
Убедитесь, что крепление выдерживает 
заполненное устройство: масса пустого 
устройства + 5 кг!

ПРИМЕЧАНИЕ
Расстояние между ними должно быть не 
менее 500 мм. Вход в устройство должен быть 
соединен с первой соединительной точкой в 
направлении потока.

11 2

A
500мм

A

B

B

>
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2. Установите клапан (В) в каждое ответвление.
Рекомендуется использовать запираемые
шариковые клапаны.

3. Соедините линию (A) с гибкой выходной линией (D).
4. Соедините линию (В) с гибкой входной линией (С).

Относится только к установкам дозаправки:

1. (версии -B): Подключите линию подачи
подпиточной воды к соединительной линии
дозаправки (С).

2. (версии -R): Установите отключающий клапан
(А) и защиту от обратного потока (В) в линию
подачи подпиточной воды. После этого
подключите его к гибкой линии дозаправки (С).

Электрическая часть

1. Ослабьте кабельную муфту (А) и извлеките
разъем из рамы.

ПРИМЕЧАНИЕ
Такие клапаны позволяют отключать 
устройство. Клапаны должны оставаться 
закрытыми до монтажа и ввода устройства в 
эксплуатацию. См. пар. 5.4.

A

D

B

C

A
B

C

ВНИМАНИЕ

• Используйте утвержденную местными
органами защиту от обратного потока.
Защита от обратного потока может также
поставляться вместе с устройством в
качестве опционального оборудования.

• Давление подпиточной воды должно быть
ниже давления в системе.

• Линии должны выходить из устройства
сверху. Это позволит избежать износа
шлангов.

• Шланг перелива буферной емкости должен
заканчиваться внутри устройства.

ВНИМАНИЕ

• Для питания устройства рекомендуется
использовать настенную штепсельную
розетку с заземляющим контактом. Доступ к
розетке после установки устройства должен
оставаться свободным.

• Установите всеполюсный выключатель
питания (размыкание контактов >= 3 мм) в
случае подключения устройства
непосредственно к сети питания.

• Используйте кабели питания подходящих
размеров.

A
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2. Ослабьте и снимите колпачок разъема (А).

3. Пропустите трехжильный кабель питания (С)
через кабельную муфту
(А) и колпачок разъема (В).

4. Ослабьте винты (В).
5. Вставьте провода (А) в соответствующие

отверстия соединительного штепселя.
6. Затяните винты (В).

7. Закрепите колпачок разъема (В) на разъеме (С).
8. Поместите разъем обратно на его место в раме.
9. Затяните кабельную муфту (А).

/i

10. В случае использования внешнего контакта
(внешняя заправка, общая неисправность, и/
или блокировка котла) или системы
управления зданием, подключите кабели
внешнего контакта или системы управления
зданием к соответствующему разъему в
источнике питания (А).

A

A

C

B

9 
мм

A

B

2

        L1
        N
        PE

1
N

1

N

Контакт Разъем

Внешняя дозаправка Синий

Общая неисправность Серый

Блокировка котла Желтый

Система управления зданием Красный

B

C

A
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11. Для подключения к сети Интернет, подключите
кабель локальной сети  к разъему LAN (A), или
подключите ключ WiFi (опция) к разъему USB (B).

5.4

5.4.1

Ввод в эксплуатацию 

Заправка устройства

1. Откройте клапан (С), расположенный за
манометром (D).

2. Откройте клапаны системы (А и В).

3. Откройте клапан деаэрации (А) для
деаэрации насоса.

4. Для устройств версий -R и -B: Откройте
запорный клапан (А) в линии заправки.

5. Для устройств версии -B: Проверьте
отсутствие воды в буферной емкости.

5.4.2 Первый запуск
1. Подключите устройство к источнику питания.

Автоматическая процедура ввода в 
эксплуатацию
Автоматическая процедура ввода в эксплуатацию 
проводит запуск через несколько окон.

ВНИМАНИЕ
Кабель локальной сети не должен касаться 
нагретых деталей.

Автоматически будут запущены 
следующие процессы:

- Устройство будет наполнено водой.
- Воздух будет выпущен.
- Давление в емкости уравняется с 
давлением в системе.

A
B

A

D

C

B

ПРИМЕЧАНИЕ
Включится сенсорный дисплей и станет 
доступна процедура запуска 
(автоматическую процедуру ввода в 
эксплуатацию) и все первичные настройки.

Информация о содержимом HMI 
(интерфейсе пользователя) представлена в 
параграфе 6.1.

A

A
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Автоматическая процедура ввода в эксплуатацию 
состоит из нескольких этапов:

1. Нажмите кнопку пуска для запуска процедуры
ввода в эксплуатацию.

2. Выберите предпочитаемый язык, см. пункт
Выбор предпочитаемого языка.

3. Установите текущее время и дату, см. пункт
Установка текущего времени и даты.

4. Выберите соответствующий теплоноситель
системы, см. пункт Выбор соответствующего
теплоносителя системы.

5.

6. Заправьте устройство теплоносителем системы,
см. пункт Заправка устройства теплоносителем
системы.

7. Выполните проверку работоспособности, см.
пункт Проведение проверки работоспособности.

Выбор предпочитаемого языка
1.

2. Нажмите кнопку перехода на следующую
страницу ( > ).

Установка текущего времени и даты
1. Установка текущего времени. Перемещайте

колесики индикатора времени (HH:MM:SS) для
установки правильного времени в часах (HH),
минутах (MM) и секундах (SS).

2. Установите правильный часовой пояс (UTC).
Переместите колесико в правильный часовой
пояс

3. Нажмите кнопку перехода на следующую
страницу ( > ).

4. Установите текущую дату. Перемещайте
колесики индикатора даты (DD:MM:YY) на
правильную дату, день (DD), месяц (MM) и год
(YY).

5. Нажмите кнопку перехода на следующую
страницу ( > ).

Установка соответствующего теплоносителя системы

1. Выберите тип теплоносителя в системе.
Индикатор отображает выбранный тип.

2. Нажмите кнопку перехода на следующую
страницу ( > ).

Заправка устройства теплоносителем системы
1. Откройте клапаны См. пар. 5.4.1.
2. Нажмите кнопку перехода на следующую страницу ( > ).
3. Выполните деаэрацию насоса. См. пар. 5.4.1.
4. Нажмите кнопку перехода на следующую страницу ( > ).

Установка уровней давления

1. Перетащите метку максимального давления (A)
до требуемого максимального давления.

2. Для устройств версий -R и -B: Перетащите
метку рабочего давления (В) до требуемого
рабочего давления.

3. Для устройств версий -R и -B:
Перетащите метку давления заправки (С)
до требуемого давления заправки.

4. Нажмите кнопку перехода на следующую страницу ( > ).

Проведение проверки работоспособности

1. Нажмите кнопку пуска для запуска проверки
работоспособности.

ПРИМЕЧАНИЕ
Величина минимального рабочего давления (D) 
не может быть изменена.

Проверка работоспособности 
запускается только при условии 
соответствия устройства следующим 
условиям:

• Емкость для деаэрации заполнена
теплоносителем системы.

• Измеренная величина давления
превышает минимальное
значение (0,8 бар).

• Для версий -B: буферная
емкость заполнена
теплоносителем дозаправки.

A

C

D

BУстановите уровни давления, см. пункт
Установка уровней давления.

Выберите предпочитаемый язык. Индикатор 
отображает выбранный язык.
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2. После появления на дисплее сообщения об
успешном выполнении проверки, нажмите
кнопку ОК и переходите к следующему шагу, см.
пар. 5.4.4. На дисплее отображается стартовая
страница и устройство находится в режиме
ожидания.

5.4.3 Проверьте исправность устройства в 
случае отмены проверки 
работоспособности

1. Перейдите в главное окно
2. Нажмите кнопку меню
3. Выберите режим работы.
4. Выберите автоматический режим.
5. Нажмите кнопку для пуска процесса деаэрации.

6. Проверьте показания манометра (A). Он может
отображать избыточное или недостаточное
давление.

5.4.4 Завершение запуска

1.

2. Установите кожух (А) на устройство и закрепите
его с помощью крепления (В).

ПРИМЕЧАНИЕ

Во время проверки работоспособности 
возможны сигналы предупреждений и 
неисправностей (см. пар. 7.5). В таком 
случае следует устранить неисправность и 
снова запустить проверку 
работоспособности.

Если устранение неисправности в данный 
момент не возможно, отмените выполнение 
проверки работоспособности и устраните 
неисправность позднее. После устранения 
неисправности проверьте исправность 
работы устройства. См. пар. 5.4.3.

ПРИМЕЧАНИЕ
Выключатель SmartSwitch автоматически 
отключает устройство при достижении 
минимального уровня растворенных газов.

A

B

A

B

B

A

Закройте клапан (В), расположенный за 
манометром (А).



15 Русский Руководство пользователя - 1.0

6

6.1 Описание HMI 
(интерфейса пользователя)

В настоящем разделе представлена общая 
информация о содержимом дисплея.

6.1.1 Схема экрана

A Индикатор даты и времени
B Индикатор режима работы
C Содержимое отдельной страницы
D Панель навигации
E Индикатор подключения системы; 

 а  также индикатор ошибки/предупреждения

6.1.2 Кнопки и индикаторы
/i

6.1.3 Общая информация о страницах
/i

Кнопка/индикатор Описание

Кнопка Вкл/Выкл

Кнопка Меню

Кнопка Информация

Кнопка возврата в главное меню

Кнопка Подтвердить

Кнопка Следующая страница

Индикатор подключения системы

D

E
B

C

A

Индикатор WiFi

Индикатор ошибки

Индикатор предупреждения

Селективная кнопка (не выбрана)

Селективная кнопка (выбрана)

Командная кнопка (доступна)

Командная кнопка (недоступна)

Колесико выбора

Индикатор диапазона с 
подвижными
метками

Страница Содержание

Пуск Кнопка Вкл/Выкл

Главная страница • Фактическое состояние
устройства, см пар. 6.1.4

• Фактическое давление в
системе

• Изображение устройства

Кнопка/индикатор Описание

Пуск деаэрации

Критическое 
наполнение 

системы

12

13

14

x.x

x.x
x.x

x.x

ЭКСПЛУАТАЦИЯ
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/i

6.1.4 Состояние устройства
/i

6.1.5 Пользовательские настройки
/i

Главное меню Кнопки навигации для перехода 
на другие страницы:

• Режим работы
• Пользовательские настройки
• История
• Обновление программного

обеспечения
• Сеть
• Помощь (Информация)

Главное меню

Страница Содержание

Режим работы Выбор режима работы:

a Автоматический режим:
- Кнопка пуска процесса 

деаэрации

- Кнопка остановки 
процессов

- Кнопка дозаправки 
при низком 
давлении

б Ручной режим:

- Кнопка отмены 
ручного режима

Пользовательские
настройки

Кнопки навигации для 
перехода на страницы 
пользовательских настроек:

• Язык
• Дата и время
• Теплоноситель системы
• Деаэрация
• Дозаправка 
• Величины давления
• Блокировка котла
• Общая неисправность

Пользовательские настройки см. 
пар. 6.1.5

История Кнопки навигации для перехода 
на страницы истории:  

• История работы
История неисправностей
Графики деаэрации
Счетчики

•
•
•

Страница Содержание

Обновление 
программного 
обеспечения

Доступно только для Spirotech

Сеть Отображает тип сети

Помощь Кнопки навигации для перехода 
на страницы помощи: 

• Руководство по запуску
• Описание устройства:

- Общая информация

- Внешние контакты

- Плавкие предохранители

• Запасные части
• Описание предупреждений
• Описание ошибок
• Информация об устройстве

(например, версия
программного обеспечения)

Состояние Описание

Устройство 
выключено

Устройство отключено

Режим ожидания Устройство не работает и
ожидает команды пуска

Проверка 
насоса

Насос работает Клапан 
системы остается открытым

Деаэрация Устройство в режиме деаэрация

Дозаправка Устройство в режиме дозаправки

Низкое давление 
дозаправки

Дозаправка устройства вручную

Останов Клапан системы будет открыт

Ошибка Устройство остановлено по 
причине критической ошибки

Общие настройки

Параметр Описание

Язык Язык текстов на дисплее
Выберите требуемый язык 
нажатием соответствующей 
селективной кнопки.

Дата и время Текущая дата и время
Установите время (HH:MM:SS), 
часовой пояс UTC  (HH:MM) и 
дату
(DD:MM:YY) прокруткой колес
выбора.

Главное меню

Страница Содержание

- Кнопка пуска процесса 
деаэрации

- Кнопка остановки 
процессов

- Кнопка дозаправки 
при низком 
давлении
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/i

/i

/i

Теплоноситель 
системы

Теплоноситель системы.
Выберите используемый 
теплоноситель системы из списка 
нажатием соответствующей 
селективной кнопки.

• Вода
• Смесь воды и гликоля

Блокировка 
котла 

Настройки блокировки котла.

Внешние соединения/интерфейсы
можно запрограммировать на 
открывание при падении давления 
ниже или росте выше критического 
предела котла.

Эти пределы можно установить 
после выбора блокировки котла.

Общая 
неисправность

Общий контакт для ошибок

Контакт нормально разомкнут (НР) 
по умолчанию, однако он может 
быть переключен в положение
нормально замкнутого (НЗ).
Если общая неисправности 
установлена на нормально 
замкнутое (НЗ) положение, при 
отключении питания этот контакт 
станет нормально разомкнутым 
пока питание отключено.

Настройки деаэрации

Параметр Описание

Время 
автоматического 
деаэрации 
1

Настройки времени для 
ежедневного запуска
и останова процесса
деаэрации.

Время 
автоматического 
деаэрации
2

Вторая настройка времени для 
ежедневного запуска
и останова процесса 
деаэрации.

Время
блокировки

Периоды времени, в течение 
которых установка не может 
выполнять деаэрацию.

• День недели (можно
выбрать каждый день
недели)

• Год (можно выбрать макс.
5 периодов в год

Общие настройки

Параметр Описание

Настройки дозаправки (только для версий S400-
R и S400-B)

Параметр Описание

Объем 
дозаправки
Сигнал при 
превышении

Максимально допустимое 
количество заправляемого 
теплоносителя на каждую 
дозаправку. Выдача аварийного 
сигнала при превышении объемом 
заправки этого установленного 
значения.
Диапазон: 0 - 2500 л.; 0 = 
выключено.

Сигнализация 
времени 
дозаправки
после

Максимальное время непрерывной 
дозаправки.

Диапазон: 0 - 255 мин.; 0 = 
выключено.

Макс. частота
дозаправки

Максимальное число раз в день, в 
которые допускается дозаправка

Диапазон: 0 - 10 раз; 0 = 
выключено.

Настройки давления

Параметр Описание

Макс. сист.
давление

Давление при котором устройство 
останавливается и выдается 
аварийный сигнал.

Данное давление должно быть ниже 
настройки предохранительного 
клапана системы.

Перетащите метку на требуемое
давление

Требуемое 
рабочее
давление

Требуемое давление системы.

Это давление, при котором
дозаправка останавливается.

Перетащите метку на требуемое
давление.

Только для версий S400-R и S400-B.

Давление 
дозаправки

Требуемое давление системы, при
котором начинается дозаправка.

Установите это значение 
максимально низким
при управлении дозаправкой
внешней системой дозаправки.

Перетащите метку на требуемое
давление.

Только для версий S400-R и 
S400-B.
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6.2 Включите устройство

1. Подключите устройство к источнику питания.
2. Коснитесь дисплея на сенсорном экране.

3.
4.

Выберите кнопку «Меню».
Выберите кнопку «Пользовательские 
настройки».

5. Проверьте правильность настроек.
В случае если настройки неправильны, 
измените их.

6. Нажмите кнопку возврата в главное меню.
7. Нажмите кнопку «Вкл/выкл». 

6.3 Изменение настройки

1. Если на дисплее отображается другая страница, 
перейдите на страницу пользовательских настроек.

2. Выберите настройку, которую необходимо изменить.
3. Измените настройку.

4. Нажмите кнопку подтверждения (        ). 

6.4 Выключите устройство

1. Нажмите кнопку «Вкл/выкл».

2. Выберите кнопку «Отключить». 

3. При необходимости, отключите устройство
от источника питания.

6.5 Режим работы

6.5.1 Работа в ручном режиме

1. Перейдите на страницу «Режим работы».
2. Выберите «Ручной режим».
3. Нажмите кнопку пуска процесса деаэрации. 

4. Для остановки процесса деаэрации нажмите

кнопку «Остановка процессов».
5. Нажмите кнопку «Отмена ручного режима».

6.5.2 Работа в автоматическом режиме

1. Перейдите на страницу «Режим работы».
2. Выберите «автоматический режим». 

6.6 Дозаправка

Процесс дозаправки автоматически контролируется 
предельными значениями давления, установленными в 
настройках. Предусмотрено в версии 
непосредственно дозаправки (-R) или в версии 
дозаправки из буферной емкости (-B). 
Результирующий расход дозаправки зависит от 
давления системы водоснабжения (версии «-R») и 
давления в системе.

6.7 Низкое давление дозаправки 

При падении давления в системе до величины ниже 
минимального рабочего давления (1 бар), выводится 
предупреждение о низком давлении и устройство 
запросит пуск отдельной процедуры дозаправки для 
восстановления давления в системе до величины 
давления дозаправки. В цикле ручной дозаправки 
насос будет включен и выключен, а клапан 
дозаправки останется открытым.

6.8 Разные примечания

• Если устройство подключено к источнику
электропитания, дисплей автоматически включается
при касании экрана.
Дисплей автоматически отключается при отсутствии
касания в течение 5 минут.
Процесс деаэрации или дозаправки останавливается
процедурой остановки, при этом следует убедиться, что
останов устройства проходит в безопасной ситуации
(избыточное давление). Процедура остановки может
занять некоторое время (макс. 20 секунд).
Если насос не работал в течение 96 часов, в следующий
промежуток времени автоматического деаэрации будет
выполняться автоматическая проверка насоса (15
секунд).

•

•

•

ПРИМЕЧАНИЕ
На дисплей выводится главная страница.

ПРИМЕЧАНИЕ
Устройство находится в режиме ожидания.

ПРИМЕЧАНИЕ
На дисплее отображается новый параметр 
настройки.

ПРИМЕЧАНИЕ
Устройство будет остановлено.

ПРИМЕЧАНИЕ

Каждый цикл деаэрации запускается в режиме 
проверки насоса, который соответствует фазе 
промывки. Через 15 секунд включается режим 
деаэрации с запуском цикла деаэрации (фаза 
вакуума).

ВНИМАНИЕ
Деаэрация, запущенная вручную, не управляется 
ни выключателем Smart switch ни количеством 
блокировок и проходит непрерывно.

ПРИМЕЧАНИЕ

Теперь процесс деаэрации управляется 
выключателем Smartswitch и будет запущен 
повторно в следующий промежуток времени 
автоматического деаэрации. Новая процедура 
деаэрации всегда начинается с проверки насоса, 
которая включена в цикл деаэрации.

Процесс дозаправки имеет приоритет перед 
процессом деаэрации. При снижении давления в 
системе ниже величины давления дозаправки 
начинается процесс дозаправки.
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7

7.1

1. Для определения причины неисправности
используйте таблицу неисправностей
в параграфе 7.5 .

2. При необходимости, выведите устройство
из работы. См. пар. 7.3.

3. Устраните неисправность.
4. Выполните сброс устройства, см. параграф 7.4,

или введите устройство в работу, см. параграф 6.2.

7.2 Замена предохранителя

1. Откройте кожух (А).
2. Замените перегоревший предохранитель.
3. Закройте кожух.
4. Проверьте, устранена ли неисправность.

7.3

1. Если устройство включено, выключите его и
отключите от источника питания. См. пар. 6.4.

2. Закройте клапан на входной линии (А) и клапан
на выходной линии (В).

3. Для устройств версий -R и -B: Закройте
клапан (C) на подающей линии дозаправки (D).

4. Снимите крепления (E) и лицевую панель (F).
5. Подключите дренажную линию (Н) к дренажному

соединению (G).

6. Проведите дренаж устройства через дренажное
соединение.

7. Отвинтите винт воздухоотводчика на главном
насоса для полного осушения устройства.
См. рисунок в параграфе 5.4.1.

7.4 Сброс устройства

1. При выводе сообщения об ошибке или
предупреждения, нажмите кнопку

УСТРАНИТЬ НЕИСПРАВНОСТЬ.

• В случае неисправности всегда
оповещайте монтажную организацию.
Перед началом ремонтных работ
отключите питание и снимите давление с
устройства. Вывод устройства из работы
описан в параграфе 7.3 .
После повторного открытия изолирующих
клапанов всегда проверяйте отсутствие
утечек.

•

•

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

• Под кожухом имеются нагретые детали.
Перед началом ремонтных работ следует
подождать остывания устройства.

• Электрические характеристики см. в
параграфе 3.3.

• Перегорание предохранителей F2 и F3
отображается кодами ошибок, см.
параграф 7.5.

A

Вывод из работы 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ

• Исключите возможность
случайной подачи питания на
систему.

ПРИМЕЧАНИЕ

Кнопка УСТРАНИТЬ НЕИСПРАВНОСТЬ может 
быть нажата только если она подсвечена 
желтым цветом. Если цвет кнопки серый, 
сначала необходимо устранить причину 

ошибки.

B

C

H G

F

E

D

A

Устранение 
неисправностей

НЕИСПРАВНОСТИ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
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7.5 Таблица неисправностей

Отображаемые числа соответствуют основным 
иллюстрациям в параграфах 2.1 и 2.2. Общая 
информация о запасных частях приведена в 
параграфе 8.2.

ПРИМЕЧАНИЕ

Неисправности и предупреждения отображаются 
на дисплее устройства в виде кодов Exx или Wxx, 
где xx соответствует проблеме (нештатному 
состоянию). В приведенных ниже таблицах 
представлена общая информация о проблемах, 
их возможных причинах и возможных мерах по 
их устранению. Некоторые проблемы 
(предупреждения) автоматически перестают 
отображаться при устранении причины. В 
некоторых проблемных ситуациях устройство 
блокируется полностью. В некоторых ситуациях 
блокируется деаэрация, при этом функция 
дозаправки продолжает работать. В ряде других 
проблемных ситуациях функция дозаправки 
блокируется, а деаэрацияпродолжает 
выполняться.

ПРИМЕЧАНИЕ

Если устройство Superior работает только 10 
минут на событие, проверьте следующее:

1

2

3

Концентрация газа достаточна 
(достаточно низка).

Соединение шланга выключателя Smart 
Switch (7) выполнено надлежащим 
образом (без заломов шланга).

Фильтр (24) чист.

Общая информация - все типы (S400, S400-R, S400-B)

Проблема Возможная причина Меры по устранению

W1

Слишком низкое давление

Неисправность в устройстве Давление в системе должно быть 
выше 1,0 бар.

В установке имеется утечка Устраните утечку.

Входной клапан закрыт Откройте клапан.

Датчик давления (21) неисправен Замените датчик давления.

W2

Слишком высокое давление

Неисправность в устройстве Давление в системе должно быть
ниже установленного значения 
максимального давления

Установлена слишком малая
величина максимального давления

Увеличить установленное значение 
максимального давления

Датчик давления (21) неисправен Замените датчик давления.

W7 / E7

Низкий уровень в емкости
(недостаточное количество 
теплоносителя)

Входной клапан закрыт Откройте клапан.

Автоматический воздухоотводчик 
(8) неисправен

Замените автоматический 
воздухоотводчик.

Теплоноситель не проводит ток Обратитесь к своему поставщику 
теплоносителя.

E19

Датчик давления вне диапазона

Плохое соединение Выполнить ремонт соединения.

Датчик давления (21) неисправен Замените датчик давления.

E20

Предохранитель 2 перегорел

Предохранитель перегорел Замените предохранитель.

E21

Предохранитель 3 перегорел

Предохранитель перегорел Замените предохранитель.
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W31 / E31

Слишком большая 
продолжительность заправки

Входной клапан закрыт Откройте клапан.

Впускная линия (частично) заблокирована Устраните засор.

Фильтр (24) засорен Очистите фильтрующий элемент.

Шланг между соленоидом (20)
и емкостью (10) имеет плоскую
форму в фазе вакуума

Замените шланг

W32

Слишком большое 
падение давления на входе

Входной клапан закрыт Откройте клапан.

Вход (частично) заблокирован Устраните засор.

Фильтр (24) засорен Очистите фильтрующий элемент.

W33 / E33

Слишком низкое падение
давления на входе

Выходной клапан закрыт Откройте клапан.

Выходная линия (частично) заблокирована Устраните засор.

Электромагнитный клапан (20) не 
открывается

Замените (деталь клапана) 
электромагнитный клапан.

Насос не работает Проверьте насос и предохранитель 
насоса. При необходимости, 
замените. См. пар. 7.2.

W34

Проблема с выключателем 
Smart Switch

Поломка выключателя 
SmartSwitch (7)

Замените выключатель Smart switch.

E36

Проблема с обратным 
клапаном

Проверьте клапан 
выпуска воздуха (9)

При необходимости, замените клапан.

E37

Слишком высокое давление, 
многократно

Отсутствует сжимаемость системы Проверьте расширительную систему

W38

Слишком большое 
увеличение давления

Отсутствует сжимаемость системы Проверьте расширительную систему

Применимо только к системам с функцией дозаправки (S400-R, S400-B)

Проблема Возможная причина Меры по устранению

W10 / E10

Слишком низкий 
расход дозаправки

Клапан на входной линии дозаправки 
закрыт

Откройте клапан.

Электромагнитный клапан (27) не 
открывается

Замените (деталь клапана) 
электромагнитный клапан.

Линия дозаправки заблокирована Устраните засор.

Расходомер (29) неисправен Замените расходомер

W11 / E11

Клапан дозаправки открыт

Электромагнитный клапан (27) 
дозаправки остается открытым

Замените (деталь клапана) 
электромагнитный
клапан.

W13

Дозаправка: слишком часто

Утечка в системе Устраните утечку.

Взаимодействие с какими-либо 
расширительными системами

Проверьте настройки (макс. частота / 
сигнал частоты дозаправки).

W14

Дозаправка: слишком долго

Утечка в системе Устраните утечку.

Большой размер установки Проверьте настройки сигнала 
времени дозаправки.

Общая информация - все типы (S400, S400-R, S400-B)

Проблема Возможная причина Меры по устранению
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W15

Дозаправка: слишком много

Утечка в системе Устраните утечку.

Большой размер установки Проверьте настройки сигнала 
объема дозаправки.

W24

Низкий уровень 
в буферной емкости

Входной клапан закрыт Откройте клапан.

Вход заблокирован Проверить и очистить вход

Поплавковый клапан неисправен Проверьте или замените 
поплавковый клапан.

Применимо только к системам с функцией дозаправки (S400-R, S400-B)

Проблема Возможная причина Меры по устранению
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8

8.1

1. При каждом периодическом осмотре,
проверяйте поплавковый клапан (31) устраняя
некоторое количество воды из буферной
емкости (30) или кратковременным нажатием на
поплавок поплавкового клапана (31). При
необходимости выполните очистку впускного
фильтра поплавкового клапана (31).

2. Регулярно проверяйте и очищайте фильтрующий
элемент (24).

3. Раз в два года заменяйте автоматический
воздухоотводчик (9).

4. Раз в год заменяйте внутренние детали
электромагнитного клапана (22).

5. После технического обслуживания
всегда восстанавливайте
паронепроницаемую изоляцию.

8.2    Сменные части

Отображаемые числа соответствуют основным 

иллюстрациям в параграфе 2.1. 

/i

ПРИМЕЧАНИЕ

• Надлежащее и регулярное
техническое обслуживание
обеспечивает правильную работу
устройства и максимальный ресурс
его эксплуатации в сочетании с
безотказной эксплуатации устройства
и системы.

Основной элемент Запасная часть Номер детали

Насос 3 Насос, 50 Гц R61.418

3 Конденсатор, 50 Гц R61.632

3 Комплект уплотнений R61.631

Кожух 25 Кожух S400 R72.540

Блок управления 5 Блок управления - источник питания R61.628

22 Блок управления (HMI) R61.629

- Разъем для источника питания блока управления R61.471

- Ключ WiFi (USB) R61.526

-

-
-
-

Предохранитель соленоида 20x5; 2,5AT (10 шт.)
Предохранитель насоса 20x5; 10AT (10 шт.)
Предохранитель питания 20x5; 1AM (10 шт.)

R61.529

Кабели - Комплект кабелей - базовый жгут кабелей R61.630

- Комплект кабелей - дополнительный жгут кабелей, 
дозаправка

R61.440

Буферная емкость 30 Узел буферной емкости R73.563

31 Поплавковый клапан R73.262

32 Поплавковый выключатель R73.359

Автоматический 
воздухоотводчик

9 Автоматический воздухоотводчик R73.287

8 Обратный клапан с кольцевым уплотнением, 
воздухоотводчик

R61.417

7 Выключатель Smart Switch R61.531

Вход 24 Фильтрующий элемент R73.207

23 Ограничитель расхода, вход R73.217

21 Датчик давления R61.412

21 Прокладка датчика давления R73.367

20 Электромагнитный клапан - внутренние детали R61.532

20 Электромагнитный клапан - катушка R10.343

Периодическое техническое 
обслуживание

ТЕХНИЧЕСКОЕ 
ОБСЛУЖИВАНИЕ

Комплект предохранителей:



Руководство пользователя - 1.0 Русский 24

Выход 18 Обратный клапан с кольцевым уплотнением, выход R61.417

19 Ограничитель расхода R61.416

19 Домовой ограничитель R73.224

Линия заправки 29 Датчик расхода R61.424

33 Ограничитель расхода, заправка R61.443

28 Обратный клапан R61.423

27 Электромагнитный клапан - внутренние детали R12.003

27 Электромагнитный клапан - катушка R10.343

Датчик уровня 11 Датчик уровня R11.559

Шланги 2 Входной шланг (из системы в устройство) R61.403

1 Выходной шланг (из устройства в систему) R73.566

26 Входной шланг дозаправки, буферная емкость (версии -В) R73.562

26 Входной шланг дозаправки, подпитка (версии -R) R73.566

- Входной шланг в емкость R73.564

- Входной шланг в емкость - Дозаправка R61.437

- Выходной шланг в емкость R73.565

- Входной шланг на дозаправку R73.560

Разное - -
-
-

Кольцевое уплотнение, этилен-пропиленовый каучук 17 x 1,5
Кольцевое уплотнение, этилен-пропиленовый каучук, Ø13 x 1
Кольцевое уплотнение, этилен-пропиленовый каучук, Ø33 x 2

R61.633

- - Прокладка 3/8”
Прокладка 3/4”
Прокладка 1/2”

-
-

R61.634

Основной элемент Запасная часть Номер детали
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8.3 Карта технического обслуживания /i

Тип: 

Серийный номер:

Дата монтажа:

Монтажная компания:

Монтаж выполнен техником:

Дата проверки: Техник: Инициалы:

Описание технического обслуживания:

Дата проверки: Техник: Инициалы:

Описание технического обслуживания:

Дата проверки: Техник: Инициалы:

Описание технического обслуживания:

Дата проверки: Техник: Инициалы:

Описание технического обслуживания:

Дата проверки: Техник: Инициалы:

Описание технического обслуживания:

Дата проверки: Техник: Инициалы:

Описание технического обслуживания:
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9

9.1

• Гарантия на продукцию компании Spirotech действительна в
течение 2 лет с даты приобретения продукта.

Гарантия аннулируется в случае неправильного монтажа,
использования и/или попытки выполнения ремонта не
уполномоченным персоналом.

Настоящая гарантия не покрывает косвенный ущерб.

•

•

Условия гарантии

ГАРАНТИЯ



Производитель оставляет за собой право вносить изменения без предварительного уведомления.

© Авторское право Spirotech bv

Информация, представленная в данной брошюре не подлежит полному или частичному воспроизведению без предварительного 

письменного согласия компании  Spirotech bv.

Spirotech bv                                                                                              Нидерланды www.spirotech.com
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10 ЗАЯВЛЕНИЕ ЕС

/i

ABNAMRO IBAN: NL23ABNA0523172168 SWIFT: ABNANL2A BTW: NL-007020995 B01 HR nr: 17061117, Eindhoven NL 
Onze algemene inkoop-, verkoop- en leveringsvoorwaarden zijn gedeponeerd bij de KvK Eindhoven nr. 17061117

Заявление о соответствии ЕС

Производитель:  Spirotech bv 
Адрес: Churchilllaan 52

5705 BK Хелмонд
Нидерланды

Технический представитель в лице менеджера по разработке продукции и  
инновациям, заявляет, что вакуумные газоотделители:
        Spirotech SpiroVent Superior, модели: S4, S400, S6, S600, S10 и S16 (все типы)

Соответствуют всем действующим требованиям следующих Директив ЕС:
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Применены следующие гармонизированные и государственные стандарты:
EN 12100: 2010  
EN 60730-1: 2012 
EN 60204-1: 2006  
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Др. А.Ф.М. ван Дендерен
Финансовый директор, 
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	1.2 About this document
	Read the instructions before installation, commissioning and operation. Keep the instructions for future reference.
	Read the instructions before installation, commissioning and operation. Keep the instructions for future reference.
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	2.1 Overview of the unit
	2.1 Overview of the unit
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	1 
	1 
	1 
	Outlet connection
	Outlet connection


	2 
	2 
	Inlet connection
	Inlet connection


	3 
	3 
	Pump
	Pump


	4 
	4 
	Power terminal
	Power terminal


	5 
	5 
	Control unit - Power box
	Control unit - Power box


	6 
	6 
	Fuses
	Fuses


	7 
	7 
	SmartSwitch
	SmartSwitch


	8 
	8 
	Automatic air vent
	Automatic air vent


	9 
	9 
	Check valve of the air vent
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	Float switch
	Float switch
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	2.2 Operation
	2.2 Operation
	2.2 Operation
	The figure below schematically shows the operation of the unit. The letter indications correspond with the main figure on the previous page.
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	2.2.1 General
	2.2.1 General
	The Spirovent Superior is a fully automatic vacuum degasser for heating and cooling installations, filled with heat transfer flu...
	The Spirovent Superior is a fully automatic vacuum degasser for heating and cooling installations, filled with heat transfer flu...


	2.2.2 Degassing
	2.2.2 Degassing
	The unit starts up a degassing process each day at a time set by the user. The process has two phases:
	The unit starts up a degassing process each day at a time set by the user. The process has two phases:
	1 The rinsing phase: The fluid flows from the installation through the solenoid valve (20) into the vessel (10). The pump (3) continuously pumps the fluid from the vessel into the installation. Here the fluid absorbs gases present in the installation. 
	1 The rinsing phase: The fluid flows from the installation through the solenoid valve (20) into the vessel (10). The pump (3) continuously pumps the fluid from the vessel into the installation. Here the fluid absorbs gases present in the installation. 

	2 The vacuum phase: The solenoid valve (20) regularly closes, starting a vacuum phase. The continuously running pump (3) provide...
	2 The vacuum phase: The solenoid valve (20) regularly closes, starting a vacuum phase. The continuously running pump (3) provide...



	2.2.3 Refilling
	2.2.3 Refilling
	S400-B and S400-R have an integrated refill function, and can control the pressure of the installation. To control the pressure ...
	S400-B and S400-R have an integrated refill function, and can control the pressure of the installation. To control the pressure ...
	The refill process consists of a vacuum phase where fresh fluid is sucked into the vessel (10): system valve (20) closed, refill...
	The unit can also refill the installation in case of abnormal or total pressure loss.




	2.3 Operating conditions
	2.3 Operating conditions
	2.3 Operating conditions
	The unit is suitable for use in systems filled with clean water or mixtures of water and glycol up to 40% . Operation in combination with other fluids may result in irreparable damage.
	The unit is suitable for use in systems filled with clean water or mixtures of water and glycol up to 40% . Operation in combination with other fluids may result in irreparable damage.

	The unit should be used within the limits of the technical specifications as given in chapter 
	3
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	2.4 Remote monitoring
	2.4 Remote monitoring
	2.4.1 Building Management System (BMS)
	2.4.1 Building Management System (BMS)
	The Superior has a series of external connectors for remote monitoring and control. 
	The device also has the possibility to connect Building Management Systems to the RS485 connector in order to communicate, utilizing the following bus system:
	The device also has the possibility to connect Building Management Systems to the RS485 connector in order to communicate, utilizing the following bus system:
	. Modbus RTU
	. Modbus RTU



	2.4.2 Internet
	2.4.2 Internet
	The Superior control unit can be connected to the Internet, either by means of a LAN cable or by means of an optional WiFi conne...



	2.5 Scope of delivery
	2.5 Scope of delivery
	2.5 Scope of delivery
	. 1x SpiroVent Superior
	. 1x SpiroVent Superior
	. 1x SpiroVent Superior

	. 1x User documentation
	. 1x User documentation

	. 1x Non-return protection (optional)
	. 1x Non-return protection (optional)




	2.6 CE marking
	2.6 CE marking
	2.6 CE marking
	The unit has a CE marking. This means that the unit has been designed, constructed and tested in compliance with the current safety and health regulations.
	Provided that the user manual is adhered to, the unit can be safely used and maintained.
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	Type of the unit
	Type of the unit
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	Absorbed power
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	Protection class
	Protection class
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	System pressure
	System pressure
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	System temperature
	System temperature
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	Year of construction
	Year of construction







	3 Technical specifications
	3.1 General specifications
	3.1 General specifications
	3.1 General specifications
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	Item
	Item

	S400
	S400

	S400-R
	S400-R

	S400-B
	S400-B



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Empty weight [kg]
	Empty weight [kg]

	34
	34

	34
	34

	35
	35
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	Noise level [dB (A)], at 1 m
	Noise level [dB (A)], at 1 m

	55
	55

	55
	55

	55
	55


	<TABLE ROW>
	Fluid connections inlet/ outlet
	Fluid connections inlet/ outlet

	Swivel G½” female
	Swivel G½” female

	Swivel G½” female
	Swivel G½” female

	Swivel G½” female
	Swivel G½” female
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	Fluid connection refil
	Fluid connection refil

	Swivel G½” female
	Swivel G½” female

	Swivel G½” female
	Swivel G½” female

	Swivel G½” female
	Swivel G½” female







	3.2 Operating characteristics
	3.2 Operating characteristics
	3.2 Operating characteristics
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	Item
	Item

	S400
	S400

	S400-R
	S400-R

	S400-B
	S400-B



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	System pressure [bar]
	System pressure [bar]

	1 - 4
	1 - 4

	1 - 4
	1 - 4

	1 - 4
	1 - 4
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	Processing capacity [l/h]
	Processing capacity [l/h]

	500
	500

	500
	500

	500
	500
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	Max. system volume [m3]
	Max. system volume [m
	3


	100
	100

	100
	100

	100
	100
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	System temperature [˚C]
	System temperature [˚C]

	0 - 90
	0 - 90

	0 - 90
	0 - 90

	0 - 90
	0 - 90
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	Ambient temperature [˚C]
	Ambient temperature [˚C]

	0 - 40
	0 - 40

	0 - 40
	0 - 40

	0 - 40
	0 - 40
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	Refill pressure [bar]
	Refill pressure [bar]

	n/a
	n/a

	0 - 10
	0 - 10

	1.0 - 10
	1.0 - 10


	<TABLE ROW>
	Refill temperature [˚C]
	Refill temperature [˚C]

	n/a
	n/a

	0 - 65
	0 - 65

	0 - 60
	0 - 60


	<TABLE ROW>
	Effective refill flow [l/h]
	Effective refill flow [l/h]

	n/a
	n/a

	200
	200

	250
	250







	3.3 Electrical specifications
	3.3 Electrical specifications
	3.3 Electrical specifications
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	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Item
	Item

	All types
	All types



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Supply voltage
	Supply voltage

	230 V ± 10% (50 Hz)
	230 V ± 10% (50 Hz)


	<TABLE ROW>
	Required supply protection [A]
	Required supply protection [A]

	16
	16
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	Nominal pump current [A]
	Nominal pump current [A]

	3.1
	3.1
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	Power consumption [W]
	Power consumption [W]

	500
	500
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	Ingress Protection class
	Ingress Protection class

	IP 44
	IP 44
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	External contacts: common fault
	External contacts: common fault

	Voltage free (NO), max. 24V 1A
	Voltage free (NO), max. 24V 1A


	<TABLE ROW>
	External contacts: boiler interlock
	External contacts: boiler interlock

	Voltage free (NO), max. 24V 1A
	Voltage free (NO), max. 24V 1A
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	External contacts: external refill voltage [V]
	External contacts: external refill voltage [V]

	5
	5
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	Fuse F1, electronic unit [A(M)]
	Fuse F1, electronic unit [A(M)]

	1
	1
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	Fuse F2, valves [A(T)]
	Fuse F2, valves [A(T)]

	2.5
	2.5
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	Fuse F3, pump [A(T)]
	Fuse F3, pump [A(T)]

	10
	10







	3.4 Internet specifications
	3.4 Internet specifications
	3.4 Internet specifications
	<TABLE>
	<TABLE>
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	Item

	All types
	All types



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	LAN
	LAN

	RJ45; Cat 5e
	RJ45; Cat 5e
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	WLAN
	WLAN

	WiFi dongle (optional); 802.11 B/G/N
	WiFi dongle (optional); 802.11 B/G/N







	3.5 Dimensions
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	3.5 Dimensions
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	<TABLE>
	<TABLE>
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	Height [mm]
	Height [mm]

	Width [mm]
	Width [mm]

	Depth [mm]
	Depth [mm]



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	930
	930

	346
	346

	334
	334








	4 Safety
	4.1 Safety instructions
	4.1 Safety instructions
	4.1 Safety instructions
	Refer to the safety instructions document for the safety instructions and other safety information.



	5 Installation and commissioning
	5.1 Installation conditions
	5.1 Installation conditions
	5.1 Installation conditions
	. Install the unit on a frost-free, well-ventilated place.
	. Install the unit on a frost-free, well-ventilated place.
	. Install the unit on a frost-free, well-ventilated place.

	. Install the unit in accordance with the local guidelines and rules.
	. Install the unit in accordance with the local guidelines and rules.

	. Connect the unit to a 230 V / 50 - 60 Hz supply.
	. Connect the unit to a 230 V / 50 - 60 Hz supply.

	. Install the unit as bypass on the main line of the installation.
	. Install the unit as bypass on the main line of the installation.

	. Preferably install the unit at the point in the installation with the lowest temperature. Here the most dissolved gases are found in the fluid.
	. Preferably install the unit at the point in the installation with the lowest temperature. Here the most dissolved gases are found in the fluid.

	. In case of a heavily contaminated system fluid, a dirt separator is to be installed in the main return line of the installation.
	. In case of a heavily contaminated system fluid, a dirt separator is to be installed in the main return line of the installation.

	. Make sure that the expansion system has the proper dimensions. The water displacement in the unit can cause pressure variation...
	. Make sure that the expansion system has the proper dimensions. The water displacement in the unit can cause pressure variation...

	. Make sure that the operating panel is always easily accessible.
	. Make sure that the operating panel is always easily accessible.

	. Make sure that you maintain at least the distance as indicated for service and repair.
	. Make sure that you maintain at least the distance as indicated for service and repair.
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	5.2 Unpack
	5.2 Unpack
	5.2 Unpack
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	WARNING To prevent damage to the unit do not hoist the unpacked unit. 
	To prevent damage to the unit do not hoist the unpacked unit. 




	The unit is delivered on a pallet.
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	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	1. Remove the straps.
	1. Remove the straps.
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	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	2. Remove the packaging.
	2. Remove the packaging.
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	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	3. Remove the fastener (A).
	3. Remove the fastener (A).

	4. Remove the cover (B) from the unit.
	4. Remove the cover (B) from the unit.


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	5. Remove the brackets and fasteners. Keep them for future use.
	5. Remove the brackets and fasteners. Keep them for future use.
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	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	6. Move the unit to its location of installation. Lift the unit with a hoist.
	6. Move the unit to its location of installation. Lift the unit with a hoist.





	5.3 Mounting and installation
	5.3 Mounting and installation
	5.3 Mounting and installation
	5.3.1 Mounting
	5.3.1 Mounting
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	1. Floor mounting: Place the unit on a flat surface, against a flat, closed wall. Mount the unit to the floor. Use brackets and adequate fasteners.
	1. Floor mounting: Place the unit on a flat surface, against a flat, closed wall. Mount the unit to the floor. Use brackets and adequate fasteners.
	1. Floor mounting:


	2. Wall mounting: Mount the unit to a flat, closed wall using the holes and spacers. 
	2. Wall mounting: Mount the unit to a flat, closed wall using the holes and spacers. 
	2. Wall mounting:

	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	CAUTION Make sure that the mounting can support the filled unit: empty weight + 5 kg!
	Make sure that the mounting can support the filled unit: empty weight + 5 kg!








	5.3.2 Installation
	5.3.2 Installation
	Mechanical
	Mechanical
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	1. Make two branch lines ½” (A) on the side of the main transport line.
	1. Make two branch lines ½” (A) on the side of the main transport line.
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	NOTE The distance between them should be at least 500 mm. The inlet of the unit should be connected to the first connection point in the flow direction.
	The distance between them should be at least 500 mm. The inlet of the unit should be connected to the first connection point in the flow direction.





	2. Insert a valve (B) in each branch. Preferably, use lockable ball valves. 
	2. Insert a valve (B) in each branch. Preferably, use lockable ball valves. 
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	NOTE With these valves the unit can be isolated. Keep valves closed until the unit is installed and taken in operation. Refer to § 5.4.
	With these valves the unit can be isolated. Keep valves closed until the unit is installed and taken in operation. Refer to § 
	5.4
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	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	3. Connect the line (A) to the flexible outlet line (D).
	3. Connect the line (A) to the flexible outlet line (D).

	4. Connect the line (B) to the flexible inlet line (C).
	4. Connect the line (B) to the flexible inlet line (C).



	Only applicable to refill units: 
	Only applicable to refill units: 
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	1. (-B versions): Connect the makeup water supply line to the refill connection line (C).
	1. (-B versions): Connect the makeup water supply line to the refill connection line (C).
	1. (-B versions): 


	2. (-R versions): Insert a shutoff valve (A) and a backflow protection (B) in the makeup water supply line. And then connect it to the flexible refill line (C).
	2. (-R versions): Insert a shutoff valve (A) and a backflow protection (B) in the makeup water supply line. And then connect it to the flexible refill line (C).
	2. (-R versions): 



	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	CAUTION 
	. Use a locally approved backflow protection. A backflow protection can also be supplied as an option with the unit.
	. Use a locally approved backflow protection. A backflow protection can also be supplied as an option with the unit.
	. Use a locally approved backflow protection. A backflow protection can also be supplied as an option with the unit.

	. Make sure that the pressure of the feed water is below the system pressure.
	. Make sure that the pressure of the feed water is below the system pressure.

	. Make sure that the lines leave the unit at the top. This will avoid fast wear of hoses.
	. Make sure that the lines leave the unit at the top. This will avoid fast wear of hoses.

	. Make sure that the breaktank overflow hose ends inside the unit.
	. Make sure that the breaktank overflow hose ends inside the unit.







	Electrical
	Electrical
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	CAUTION 
	. Preferably, use a grounded wall socket for the power supply to the unit. The socket must stay accessible.
	. Preferably, use a grounded wall socket for the power supply to the unit. The socket must stay accessible.
	. Preferably, use a grounded wall socket for the power supply to the unit. The socket must stay accessible.
	. Preferably, use a grounded wall socket for the power supply to the unit. The socket must stay accessible.

	. Mount an all-pole main switch (contact opening >= 3mm) if the unit is directly connected to the power supply.
	. Mount an all-pole main switch (contact opening >= 3mm) if the unit is directly connected to the power supply.

	. Use supply cables with the correct dimensions.
	. Use supply cables with the correct dimensions.






	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	1. Loosen the cable gland (A) and take the connector out of the frame.
	1. Loosen the cable gland (A) and take the connector out of the frame.


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	2. Loosen and remove the connector cap (A).
	2. Loosen and remove the connector cap (A).


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	3. Feed a 3-core supply cable (C) through cable gland (A) and the connector cap (B).
	3. Feed a 3-core supply cable (C) through cable gland (A) and the connector cap (B).


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	4. Loosen the screws (B).
	4. Loosen the screws (B).

	5. Insert the wires (A) into the correct holes of the connector plug.
	5. Insert the wires (A) into the correct holes of the connector plug.

	6. Fasten the screws (B).
	6. Fasten the screws (B).
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	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	7. Fasten the connector cap (B) to the connector (C).
	7. Fasten the connector cap (B) to the connector (C).

	8. Put back the connector in the frame.
	8. Put back the connector in the frame.

	9. Fasten the cable gland (A).
	9. Fasten the cable gland (A).
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	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Contact
	Contact

	Connector
	Connector



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	External refill
	External refill

	Blue
	Blue


	<TABLE ROW>
	Common fault
	Common fault

	Grey
	Grey


	<TABLE ROW>
	Boiler interlock
	Boiler interlock

	Yellow
	Yellow


	<TABLE ROW>
	BMS
	BMS

	Purple
	Purple






	10. If an external contact (external refill, common fault, and/or boiler interlock) or BMS is used, connect the cables of the external contact or BMS to the correct connector in the power box (A).
	10. If an external contact (external refill, common fault, and/or boiler interlock) or BMS is used, connect the cables of the external contact or BMS to the correct connector in the power box (A).
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	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	11. For internet connection, either connect the LAN cable to the LAN connector (A), or connect the WiFi dongle (optional) to the USB connector (B).
	11. For internet connection, either connect the LAN cable to the LAN connector (A), or connect the WiFi dongle (optional) to the USB connector (B).
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	CAUTION Make sure that the LAN cable does not touch warm parts.
	Make sure that the LAN cable does not touch warm parts.










	5.4 Commissioning
	5.4 Commissioning
	5.4 Commissioning
	5.4.1 Filling the unit
	5.4.1 Filling the unit
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	1. Open the valve (C) behind the pressure gauge (D).
	1. Open the valve (C) behind the pressure gauge (D).

	2. Open system valves (A and B).
	2. Open system valves (A and B).
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	The following processes will automatically start: 
	The following processes will automatically start:
	The following processes will automatically start:
	- The unit will be filled with water.
	- The unit will be filled with water.

	- Air will be released.
	- Air will be released.

	- The vessel pressure will equalise with system pressure.
	- The vessel pressure will equalise with system pressure.








	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	3. Open the deaeration valve (A) to deaerate the pump.
	3. Open the deaeration valve (A) to deaerate the pump.
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	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	4. For units of -R and -B versions: Open the shutoff valve (A) in the refill line.
	4. For units of -R and -B versions: Open the shutoff valve (A) in the refill line.
	4. For units of -R and -B versions:


	5. For units of -B versions: Make sure that there is water in the break tank.
	5. For units of -B versions: Make sure that there is water in the break tank.
	5. For units of -B versions:





	5.4.2 First startup
	5.4.2 First startup
	1. Connect the unit to the mains power.
	1. Connect the unit to the mains power.
	1. Connect the unit to the mains power.
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	NOTE The display of the touchscreen starts and will guide you through the startup procedure (Automatic Commissioning Procedure) and all the basic necessary settings. 
	The display of the touchscreen starts and will guide you through the startup procedure (Automatic Commissioning Procedure) and all the basic necessary settings. 
	For information on the content of the HMI (user interface), refer to § 
	6.1







	Automatic Commissioning Procedure
	Automatic Commissioning Procedure
	The Automatic Commissioning Procedure will guide you through the startup via several screens. 
	The Automatic Commissioning consists of several steps:
	1. Push the start button to start the commissioning procedure.
	1. Push the start button to start the commissioning procedure.

	2. Select the preferred language, refer to 
	2. Select the preferred language, refer to 
	Select the preferred language


	3. Set the actual time and date, refer to 
	3. Set the actual time and date, refer to 
	Set the actual time and date


	4. Select the correct system fluid, refer to 
	4. Select the correct system fluid, refer to 
	Select the correct system fluid


	5. Set the pressure levels, refer to 
	5. Set the pressure levels, refer to 
	Set the pressure levels


	6. Fill up the unit with system fluid, refer to 
	6. Fill up the unit with system fluid, refer to 
	Fill up the unit with system fluid


	7. Execute the functional test, refer to 
	7. Execute the functional test, refer to 
	Execute the functional test



	Select the preferred language
	Select the preferred language
	1. Select your preferred language. The indicator shows the selected language.
	1. Select your preferred language. The indicator shows the selected language.

	2. Select the next page button ( > ).
	2. Select the next page button ( > ).


	Set the actual time and date
	Set the actual time and date
	1. Set the actual time. Move the wheels of the time indicator (HH:MM:SS) to the correct time in hours (HH), minutes (MM), and seconds (SS).
	1. Set the actual time. Move the wheels of the time indicator (HH:MM:SS) to the correct time in hours (HH), minutes (MM), and seconds (SS).

	2. Set the correct time zone (UTC). Move the wheel to the correct time zone. 
	2. Set the correct time zone (UTC). Move the wheel to the correct time zone. 

	3. Select the next page button ( > ).
	3. Select the next page button ( > ).

	4. Set the actual date. Move the wheels of the date indicator (DD:MM:YY) to the correct date in day (DD), month (MM), and year (YY).
	4. Set the actual date. Move the wheels of the date indicator (DD:MM:YY) to the correct date in day (DD), month (MM), and year (YY).

	5. Select the next page button ( > ).
	5. Select the next page button ( > ).


	Select the correct system fluid
	Select the correct system fluid
	1. Select the type of fluid in the system. The indicator shows the selected type.
	1. Select the type of fluid in the system. The indicator shows the selected type.

	2. Select the next page button ( > ).
	2. Select the next page button ( > ).


	Fill up the unit with system fluid
	Fill up the unit with system fluid
	1. Open the valves. Refer to § 
	1. Open the valves. Refer to § 
	5.4.1


	2. Select the next page button ( > ).
	2. Select the next page button ( > ).

	3. Deaerate the pump. Refer to § 
	3. Deaerate the pump. Refer to § 
	5.4.1


	4. Select the next page button ( > ).
	4. Select the next page button ( > ).


	Set the pressure levels
	Set the pressure levels
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	1. Drag the label of the maximum pressure (A) to the desired maximum pressure.
	1. Drag the label of the maximum pressure (A) to the desired maximum pressure.

	2. For units of -R and -B versions: Drag the label of the operating pressure (B) to the desired operating pressure.
	2. For units of -R and -B versions: Drag the label of the operating pressure (B) to the desired operating pressure.
	2. For units of -R and -B versions:


	3. For units of -R and -B versions: Drag the label of the refill pressure (C) to the desired refill pressure.
	3. For units of -R and -B versions: Drag the label of the refill pressure (C) to the desired refill pressure.
	3. For units of -R and -B versions:

	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	NOTE The minimum operating pressure (D) cannot be changed.
	The minimum operating pressure (D) cannot be changed.





	4. Select the next page button ( > ).
	4. Select the next page button ( > ).



	Execute the functional test
	Execute the functional test
	1. Push the start button to start the functional test.
	1. Push the start button to start the functional test.
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	The functional test only starts if the unit meets the following conditions: 
	The functional test only starts if the unit meets the following conditions: 
	The functional test only starts if the unit meets the following conditions: 
	. The deaeration tank is filled with system fluid.
	. The deaeration tank is filled with system fluid.

	. The measured pressure is above the minimum pressure (0.8 bar).
	. The measured pressure is above the minimum pressure (0.8 bar).

	. For -B versions: the break tank is filled with refill fluid.
	. For -B versions: the break tank is filled with refill fluid.
	. For -B versions








	2. When the display shows that the test is completed successfully, push the OK button and proceed to the next step, refer to § 
	2. When the display shows that the test is completed successfully, push the OK button and proceed to the next step, refer to § 
	5.4.4
	The display shows the home screen and the status is standby

	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	NOTE During the functional test, warnings and faults can be triggered (refer to § 7.5). If this happens, remedy the failure and start the functional test again. 
	During the functional test, warnings and faults can be triggered (refer to § 
	7.5

	If it is not possible to remedy the failure at the moment, abort the functional test and remedy the failure later on. When the failure is solved, check if the unit is functioning properly. Refer to § 
	5.4.3








	5.4.3 Check the operation when the functional test was aborted
	5.4.3 Check the operation when the functional test was aborted
	1. Go to the home screen.
	1. Go to the home screen.
	1. Go to the home screen.

	2. Push the menu button.
	2. Push the menu button.

	3. Select 
	3. Select 
	Operating mode


	4. Select 
	4. Select 
	Automatic mode


	5. Push the button 
	5. Push the button 
	Degass start


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	6. Check the indication of the pressure gauge (A). This should alternately display overpressure and underpressure.
	6. Check the indication of the pressure gauge (A). This should alternately display overpressure and underpressure.
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	NOTE The SmartSwitch will automatically turn off the unit when the concentration of dissolved gases has reached the minimum level.
	The SmartSwitch will automatically turn off the unit when the concentration of dissolved gases has reached the minimum level.








	5.4.4 Finish the startup
	5.4.4 Finish the startup
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	1. Close the valve (B) behind the pressure gauge (A).
	1. Close the valve (B) behind the pressure gauge (A).


	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	2. Put back the cover (A) on the unit and fasten it with the fastener (B).
	2. Put back the cover (A) on the unit and fasten it with the fastener (B).







	6 Operation
	6.1 HMI (user interface) description
	6.1 HMI (user interface) description
	6.1 HMI (user interface) description
	This section shows an overview of the content on the display.
	6.1.1 Screen layout
	6.1.1 Screen layout
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	A
	A
	A
	Date and time indicator
	Date and time indicator


	B
	B
	Operating mode indicator
	Operating mode indicator


	C
	C
	Page-specific content
	Page-specific content


	D
	D
	Navigation bar
	Navigation bar


	E
	E
	System connection indicator; and Error/warning indicator
	System connection indicator; and Error/warning indicator





	6.1.2 Buttons and indicators
	6.1.2 Buttons and indicators
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Button/indicator
	Button/indicator

	Description
	Description



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>


	On/off button
	On/off button


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>


	Menu button
	Menu button


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>


	Information button
	Information button


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>


	Home button
	Home button


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>


	Confirm button
	Confirm button


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>


	Next page button
	Next page button


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>


	System connection indicator
	System connection indicator


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>


	WiFi indicator
	WiFi indicator


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>


	Error indicator
	Error indicator


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>


	Warning indicator
	Warning indicator


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>


	Radio button (not selected)
	Radio button (not selected)


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>


	Radio button (selected)
	Radio button (selected)


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>


	Action button (available)
	Action button (available)


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>


	Action button (not available)
	Action button (not available)


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>


	Selection wheel
	Selection wheel


	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>


	Range indicator with movable labels
	Range indicator with movable labels






	6.1.3 Overview of the pages
	6.1.3 Overview of the pages
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Page
	Page

	Content
	Content



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Start
	Start

	On/off button
	On/off button


	<TABLE ROW>
	Home
	Home

	. Actual unit state, refer to § 6.1.4 
	. Actual unit state, refer to § 
	. Actual unit state, refer to § 
	. Actual unit state, refer to § 
	6.1.4


	. Actual system pressure 
	. Actual system pressure 

	. Unit illustration
	. Unit illustration




	<TABLE ROW>
	Main Menu
	Main Menu

	Navigation buttons to go to other pages: 
	Navigation buttons to go to other pages:
	. Operating mode
	. Operating mode
	. Operating mode

	. User settings
	. User settings

	. History
	. History

	. Software upgrade
	. Software upgrade

	. Network
	. Network

	. Help (Info)
	. Help (Info)







	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Main menu
	Main menu


	<TABLE ROW>
	Page
	Page

	Content
	Content



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Operating mode
	Operating mode

	Operating mode selection: 
	Operating mode selection:
	Operating mode selection:
	a Automatic mode:
	a Automatic mode:
	- Button 
	- Button 
	- Button 
	Degass start


	- Button 
	- Button 
	Stop processes


	- Button 
	- Button 
	Low Pressure refill




	b Manual mode:
	b Manual mode:
	- Button 
	- Button 
	- Button 
	Degass start


	- Button 
	- Button 
	Stop processes


	- Button 
	- Button 
	Low Pressure refill


	- Button 
	- Button 
	Manual mode cancel







	<TABLE ROW>
	User settings
	User settings

	Navigation buttons to go to the user settings pages: 
	Navigation buttons to go to the user settings pages: 
	. Language
	. Language
	. Language

	. Date and Time
	. Date and Time

	. System fluid
	. System fluid

	. Degassing
	. Degassing

	. Refill
	. Refill

	. Pressures
	. Pressures

	. Boiler interlock
	. Boiler interlock

	. Common fault
	. Common fault


	For user settings, refer to § 
	6.1.5



	<TABLE ROW>
	History
	History

	Navigation buttons to go to history pages: 
	Navigation buttons to go to history pages:
	. Work history
	. Work history
	. Work history

	. Faults history
	. Faults history

	. Degass graphs
	. Degass graphs

	. Counters
	. Counters




	<TABLE ROW>
	Software upgrade
	Software upgrade

	Only accessible for Spirotech
	Only accessible for Spirotech


	<TABLE ROW>
	Network
	Network

	Shows the type of network
	Shows the type of network


	<TABLE ROW>
	Help
	Help

	Navigation buttons to go to help pages: 
	Navigation buttons to go to help pages:
	. Launch guide
	. Launch guide
	. Launch guide

	. Device description:
	. Device description:
	- Overview
	- Overview
	- Overview

	- External contacts
	- External contacts

	- Fuses
	- Fuses



	. Spare parts
	. Spare parts

	. Warnings description
	. Warnings description

	. Errors description
	. Errors description

	. Device info (e.g. software version)
	. Device info (e.g. software version)








	6.1.4 Unit state
	6.1.4 Unit state
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	State
	State

	Description
	Description



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Device turned OFF
	Device turned OFF

	The unit is switched off
	The unit is switched off


	<TABLE ROW>
	Standby
	Standby

	The unit is not operating and waiting for a starting command
	The unit is not operating and waiting for a starting command


	<TABLE ROW>
	Pump test
	Pump test

	The pump is running. The system valve will stay open
	The pump is running. The system valve will stay open


	<TABLE ROW>
	Degassing
	Degassing

	The unit is degassing
	The unit is degassing


	<TABLE ROW>
	Refill
	Refill

	The unit is refilling
	The unit is refilling


	<TABLE ROW>
	Low pressure refill
	Low pressure refill

	Refill the unit manually
	Refill the unit manually


	<TABLE ROW>
	Stopping
	Stopping

	The system valve will open
	The system valve will open


	<TABLE ROW>
	Error
	Error

	The unit has stopped because a critical error has occurred
	The unit has stopped because a critical error has occurred






	6.1.5 User settings
	6.1.5 User settings
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	General settings
	General settings


	<TABLE ROW>
	Parameter
	Parameter

	Description
	Description



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Language
	Language

	The language of the display texts 
	The language of the display texts 
	Select the desired language by pressing the corresponding radio button.


	<TABLE ROW>
	Date and Time
	Date and Time

	The actual date and time 
	The actual date and time
	Set time (HH:MM:SS), UTC timezone (HH:MM) and date (DD:MM:YY) by scrolling the selection wheels.


	<TABLE ROW>
	System fluid
	System fluid

	System fluid. 
	System fluid.
	Select the used system fluid out of the list by pressing the corresponding radio button.
	. Water
	. Water
	. Water

	. Water glycol mixture
	. Water glycol mixture




	<TABLE ROW>
	Boiler interlock
	Boiler interlock

	Boiler interlock settings. 
	Boiler interlock settings.
	External connections/interfaces can be programmed to open when pressure drops below or rises above a critical boiler limit.
	These limits can be set after selecting the boiler interlock.


	<TABLE ROW>
	Common fault
	Common fault

	General contact for errors 
	Contact is normally open (NO) by default, but can be switched to normally closed (NC).





	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Degassing settings
	Degassing settings


	<TABLE ROW>
	Parameter
	Parameter

	Description
	Description



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Auto degass time 1
	Auto degass time 1

	Time setting for daily start time and stop time of the degassing process.
	Time setting for daily start time and stop time of the degassing process.


	<TABLE ROW>
	Auto degass time 2
	Auto degass time 2

	Second time setting for daily start time and stop time of the degassing process.
	Second time setting for daily start time and stop time of the degassing process.


	<TABLE ROW>
	Block time
	Block time

	Periods that the unit is not allowed to degass. 
	. Weekday (every day of the week can be chosen)
	. Weekday (every day of the week can be chosen)
	. Weekday (every day of the week can be chosen)

	. Year (max. 5 periods per year can be chosen)
	. Year (max. 5 periods per year can be chosen)







	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Refill settings (only for S400-R and S400-B versions)
	Refill settings (only for S400-R and S400-B versions)


	<TABLE ROW>
	Parameter
	Parameter

	Description
	Description



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Refill volume alarm after
	Refill volume alarm after

	Maximum allowed refill quantity per refill. Issues an alarm if a refill exceeds this threshold. 
	Maximum allowed refill quantity per refill. Issues an alarm if a refill exceeds this threshold.
	Range: 0 - 2500 l; 0 = switched off.


	<TABLE ROW>
	Refill time alarm after
	Refill time alarm after

	Maximum continuous refill time. 
	Maximum continuous refill time. 
	Range: 0 - 255 min.; 0 = switched off.


	<TABLE ROW>
	Max. refill frequency
	Max. refill frequency

	Maximum number of times per day that refilling is allowed 
	Maximum number of times per day that refilling is allowed
	Range: 0 - 10 times; 0 = switched off.





	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Pressure settings
	Pressure settings


	<TABLE ROW>
	Parameter
	Parameter

	Description
	Description



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Max. system pressure 
	Max. system pressure 

	Pressure at which the unit stops and triggers an alarm. 
	Pressure at which the unit stops and triggers an alarm. 
	This pressure should be lower than the system safety valve setting.
	Drag the label to the desired pressure


	<TABLE ROW>
	Desired operating pressure
	Desired operating pressure

	The preferred system pressure. 
	The preferred system pressure.
	This is the pressure at which the refilling stops.
	Drag the label to the desired pressure.
	Only for S400-R and S400-B versions.


	<TABLE ROW>
	Refill pressure
	Refill pressure

	The preferred system pressure at which the refilling starts. 
	The preferred system pressure at which the refilling starts. 
	Set this value as low as possible when the refilling is controlled by an external refill system. 
	Drag the label to the desired pressure.
	Only for S400-R and S400-B versions.








	6.2 Switch on the unit
	6.2 Switch on the unit
	6.2 Switch on the unit
	1. Connect the unit to the mains power.
	1. Connect the unit to the mains power.
	1. Connect the unit to the mains power.

	2. Touch the display of the touchscreen.
	2. Touch the display of the touchscreen.
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	NOTE The start page shows on the display.
	The start page shows on the display.





	3. Select the menu button.
	3. Select the menu button.

	4. Select the button 
	4. Select the button 
	User settings


	5. Check if the settings are correct. If not, change the settings.
	5. Check if the settings are correct. If not, change the settings.

	6. Select the home button.
	6. Select the home button.

	7. Select the on/off button. 
	7. Select the on/off button. 
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	NOTE The unit is standby.
	The unit is standby.








	6.3 Change a setting
	6.3 Change a setting
	6.3 Change a setting
	1. If you are not at the User settings page, go to the User settings page.
	1. If you are not at the User settings page, go to the User settings page.
	1. If you are not at the User settings page, go to the User settings page.

	2. Select the setting you want to change.
	2. Select the setting you want to change.

	3. Change the setting.
	3. Change the setting.

	4. Select the confirm button ( 
	4. Select the confirm button ( 
	8

	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	NOTE The new setting parameter shows on the display.
	The new setting parameter shows on the display.








	6.4 Switch off the unit
	6.4 Switch off the unit
	6.4 Switch off the unit
	1. Select the on/off button. 
	1. Select the on/off button. 
	1. Select the on/off button. 

	2. Select the button 
	2. Select the button 
	Turn off

	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	NOTE The unit stops.
	The unit stops.





	3. If necessary, disconnect the unit from the mains power.
	3. If necessary, disconnect the unit from the mains power.




	6.5 Operating mode
	6.5 Operating mode
	6.5 Operating mode
	6.5.1 Manual operation
	6.5.1 Manual operation
	1. Go to the Operating mode page.
	1. Go to the Operating mode page.

	2. Select 
	2. Select 
	Manual mode


	3. Select the button 
	3. Select the button 
	Degass start

	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	NOTE Every degassing cycle will start in the pump test mode, which is the rinsing phase. After 15 seconds, the degassing mode will appear and the degassing cycle will start (vacuum phase).
	Every degassing cycle will start in the pump test mode, which is the rinsing phase. After 15 seconds, the degassing mode will appear and the degassing cycle will start (vacuum phase).




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	CAUTION Manually started degassing will not be controlled by the Smart switch nor by blocking times and will run continuously.
	Manually started degassing will not be controlled by the Smart switch nor by blocking times and will run continuously.





	4. Select the button 
	4. Select the button 
	Stop processes


	5. Select the button 
	5. Select the button 
	Manual mode cancel



	6.5.2 Automatic operation
	6.5.2 Automatic operation
	1. Go to the Operating mode page.
	1. Go to the Operating mode page.

	2. Select 
	2. Select 
	Automatic mode

	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	NOTE Now the degassing process is controlled by the Smart switch and will start again at the next Auto degass time. A new degassing action always starts with a pump test as a part of the degassing cycle. 
	Now the degassing process is controlled by the Smart switch and will start again at the next Auto degass time. A new degassing action always starts with a pump test as a part of the degassing cycle.
	The refill process always has priority over the degassing process. As soon as system pressure drops below the “refill pressure”, the refill process will start.








	6.6 Refill
	6.6 Refill
	6.6 Refill
	The refill process is automatically controlled by the pressure limits as defined under settings. Available in the direct refill version (-R) or the break tank refill version (-B). 
	The net refill flow depends on water supply pressure (-R versions) and system pressure. 


	6.7 Low pressure refill
	6.7 Low pressure refill
	6.7 Low pressure refill
	When the system pressure has dropped to a value below the minimum operating pressure (1 bar), a low pressure warning will occur ...


	6.8 Various remarks
	6.8 Various remarks
	6.8 Various remarks
	. When the unit is connected to mains power, the display is shown automatically after touching the screen.
	. When the unit is connected to mains power, the display is shown automatically after touching the screen.
	. When the unit is connected to mains power, the display is shown automatically after touching the screen.

	. The display switches off automatically after not being touched for 5 minutes.
	. The display switches off automatically after not being touched for 5 minutes.

	. The degassing or refilling process is stopped by a stop procedure, making sure that the unit stops in a safe situation (overpressure). This stopping procedure may take some time (max. 20 seconds).
	. The degassing or refilling process is stopped by a stop procedure, making sure that the unit stops in a safe situation (overpressure). This stopping procedure may take some time (max. 20 seconds).

	. When a pump has not run for 96 hours, an automatic pump test (15 seconds) will run at the next Auto degass time.
	. When a pump has not run for 96 hours, an automatic pump test (15 seconds) will run at the next Auto degass time.





	7 Failures
	7.1 Remedy failures
	7.1 Remedy failures
	7.1 Remedy failures
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	WARNING 
	. In case of a failure always warn the installer.
	. In case of a failure always warn the installer.
	. In case of a failure always warn the installer.
	. In case of a failure always warn the installer.

	. Remove the power and pressure from the unit before starting repairs. Refer to § 
	. Remove the power and pressure from the unit before starting repairs. Refer to § 
	7.3


	. After re-opening the system isolation valves, always check for possible leakages.
	. After re-opening the system isolation valves, always check for possible leakages.






	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	WARNING 
	. There are hot parts under the cover. Let the unit cool down before starting repairs.
	. There are hot parts under the cover. Let the unit cool down before starting repairs.
	. There are hot parts under the cover. Let the unit cool down before starting repairs.
	. There are hot parts under the cover. Let the unit cool down before starting repairs.






	1. Use the failure table in § 
	1. Use the failure table in § 
	1. Use the failure table in § 
	7.5


	2. If necessary, put the unit out of operation. Refer to § 
	2. If necessary, put the unit out of operation. Refer to § 
	7.3


	3. Remedy the failure.
	3. Remedy the failure.

	4. Reset the unit, refer to § 
	4. Reset the unit, refer to § 
	7.4
	6.2





	7.2 Replace a fuse
	7.2 Replace a fuse
	7.2 Replace a fuse
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	. For electrical specifications, refer to § 3.3. 
	. For electrical specifications, refer to § 
	. For electrical specifications, refer to § 
	. For electrical specifications, refer to § 
	3.3

	. Broken fuses F2 and F3 are indicated by error codes, refer to § 
	7.5








	1. Open the cover (A).
	1. Open the cover (A).

	2. Replace the broken fuse. 
	2. Replace the broken fuse. 

	3. Close the cover.
	3. Close the cover.

	4. Do a check to see if the failure is resolved.
	4. Do a check to see if the failure is resolved.





	7.3 Taking out of operation
	7.3 Taking out of operation
	7.3 Taking out of operation
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	WARNING 
	. Make sure that it is not possible to unintentionally supply power to the system.
	. Make sure that it is not possible to unintentionally supply power to the system.
	. Make sure that it is not possible to unintentionally supply power to the system.
	. Make sure that it is not possible to unintentionally supply power to the system.






	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>

	1. If the unit is switched on, switch off the unit and disconnect it from the mains power. Refer to § 
	1. If the unit is switched on, switch off the unit and disconnect it from the mains power. Refer to § 
	6.4


	2. Close the valve of the inlet line (A) and the valve of the outlet line (B).
	2. Close the valve of the inlet line (A) and the valve of the outlet line (B).

	3. For units of -R and -B versions: Close the valve (C) in the refill supply line (D).
	3. For units of -R and -B versions: Close the valve (C) in the refill supply line (D).
	3. For units of -R and -B versions:


	4. Remove the fasteners (E) and front panel (F).
	4. Remove the fasteners (E) and front panel (F).

	5. Connect a drain line (H) to the drain connection (G).
	5. Connect a drain line (H) to the drain connection (G).

	6. Drain the unit through the drain connection.
	6. Drain the unit through the drain connection.

	7. Open the air vent screw on the main pump to completely empty the unit. Refer to the figure in § 
	7. Open the air vent screw on the main pump to completely empty the unit. Refer to the figure in § 
	5.4.1






	7.4 Resetting the unit
	7.4 Resetting the unit
	7.4 Resetting the unit
	1. At the error or warning pop up, select the button 
	1. At the error or warning pop up, select the button 
	1. At the error or warning pop up, select the button 
	Clear fault

	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	NOTE It is only possible to select the button Clear fault when it is yellow. If the button is grey, first solve the error.
	It is only possible to select the button 
	Clear fault









	7.5 Failure table
	7.5 Failure table
	7.5 Failure table
	The number indications correspond with the main figures in § 
	2.1
	2.2
	8.2

	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	NOTE Faults and warnings are indicated on the display of the unit as Exx or Wxx, where xx designates a problem (abnormal behavio...
	Faults and warnings are indicated on the display of the unit as Exx or Wxx, where xx designates a problem (abnormal behaviour). ...




	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	NOTE 
	In case the Superior continues to run only 10 minutes per event, please check if:
	In case the Superior continues to run only 10 minutes per event, please check if:
	1 The gas concentration is sufficient (low enough).
	1 The gas concentration is sufficient (low enough).

	2 The Smart Switch hose connection (7) is properly connected (no sharp bends). 
	2 The Smart Switch hose connection (7) is properly connected (no sharp bends). 

	3 The filter (24) is clean.
	3 The filter (24) is clean.






	<TABLE>
	General - all types (S400, S400-R, S400-B)
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Problem
	Possible cause
	Correction


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	W1 
	W1
	W1

	The pressure too low

	A failure in the installation
	A failure in the installation

	Make sure that the system pressure is above 1.0 bar.
	Make sure that the system pressure is above 1.0 bar.


	<TABLE ROW>
	There is a leak in the installation
	There is a leak in the installation

	Repair the leak.
	Repair the leak.


	<TABLE ROW>
	The inlet valve is closed
	The inlet valve is closed

	Open the valve.
	Open the valve.


	<TABLE ROW>
	The pressure sensor (21) is defective
	The pressure sensor (21) is defective

	Replace the pressure sensor.
	Replace the pressure sensor.


	<TABLE ROW>
	W2 
	W2
	W2

	The pressure is too high

	A failure in the installation
	A failure in the installation

	Make sure that the system pressure is below the max. pressure setting.
	Make sure that the system pressure is below the max. pressure setting.


	<TABLE ROW>
	Max pressure setting is too low
	Max pressure setting is too low

	Increase the max pressure setting.
	Increase the max pressure setting.


	<TABLE ROW>
	The pressure sensor (21) is defective
	The pressure sensor (21) is defective

	Replace the pressure sensor.
	Replace the pressure sensor.


	<TABLE ROW>
	W7 / E7 
	W7 / E7
	W7 / E7

	Low level vessel (fluid lack)

	The inlet valve is closed
	The inlet valve is closed

	Open the valve.
	Open the valve.


	<TABLE ROW>
	The automatic air vent (8) is defective
	The automatic air vent (8) is defective

	Replace the automatic air vent.
	Replace the automatic air vent.


	<TABLE ROW>
	The liquid is not conductive
	The liquid is not conductive

	Contact your liquid supplier.
	Contact your liquid supplier.


	<TABLE ROW>
	E19 
	E19
	E19

	Pressure sensor out of span

	Bad connection
	Bad connection

	Repair the connection.
	Repair the connection.


	<TABLE ROW>
	The pressure sensor (21) is defective
	The pressure sensor (21) is defective

	Replace the pressure sensor.
	Replace the pressure sensor.


	<TABLE ROW>
	E20 
	E20
	E20

	Fuse 2 broken

	The fuse is broken
	The fuse is broken

	Replace the fuse.
	Replace the fuse.


	<TABLE ROW>
	E21 
	E21
	E21

	Fuse 3 broken

	The fuse is broken
	The fuse is broken

	Replace the fuse.
	Replace the fuse.


	<TABLE ROW>
	W31 / E31 
	W31 / E31
	W31 / E31

	Fill time too long

	The inlet valve is closed
	The inlet valve is closed

	Open the valve.
	Open the valve.


	<TABLE ROW>
	The inlet line is (partly) blocked
	The inlet line is (partly) blocked

	Remove the obstruction.
	Remove the obstruction.


	<TABLE ROW>
	The filter (24) is clogged
	The filter (24) is clogged

	Clean the filter element.
	Clean the filter element.


	<TABLE ROW>
	The Hose between the solenoid (20) and the vessel (10) has a flat shape in the vacuum phase
	The Hose between the solenoid (20) and the vessel (10) has a flat shape in the vacuum phase

	Replace the hose
	Replace the hose


	<TABLE ROW>
	W32 
	W32
	W32

	Pressure drop inlet too high

	The inlet valve is closed
	The inlet valve is closed

	Open the valve.
	Open the valve.


	<TABLE ROW>
	The inlet is (partly) blocked
	The inlet is (partly) blocked

	Remove the obstruction.
	Remove the obstruction.


	<TABLE ROW>
	The filter (24) is clogged
	The filter (24) is clogged

	Clean the filter element.
	Clean the filter element.


	<TABLE ROW>
	W33 / E33 
	W33 / E33
	W33 / E33

	Pressure drop inlet too low

	The outlet valve is closed
	The outlet valve is closed

	Open the valve.
	Open the valve.


	<TABLE ROW>
	The outlet line is (partly) blocked
	The outlet line is (partly) blocked

	Remove the obstruction.
	Remove the obstruction.


	<TABLE ROW>
	The solenoid valve (20) does not open
	The solenoid valve (20) does not open

	Replace (part of) the solenoid valve.
	Replace (part of) the solenoid valve.


	<TABLE ROW>
	The pump is not running
	The pump is not running

	Check the pump and pump fuse. Replace, if necessary. Refer to § 7.2.
	Check the pump and pump fuse. Replace, if necessary. Refer to § 
	7.2



	<TABLE ROW>
	W34 
	W34
	W34

	Smart switch problem

	The SmartSwitch (7) is broken
	The SmartSwitch (7) is broken

	Replace the Smart switch.
	Replace the Smart switch.


	<TABLE ROW>
	E36 
	E36
	E36

	Check valve problem

	Check the valve of the air outlet (9) 
	Check the valve of the air outlet (9) 

	If necessary, replace the valve.
	If necessary, replace the valve.


	<TABLE ROW>
	E37 
	E37
	E37

	Pressure too high, repeatedly

	Incompressible system
	Incompressible system

	Check the expansion system.
	Check the expansion system.


	<TABLE ROW>
	W38 
	W38
	W38

	Pressure increase too high

	Incompressible system
	Incompressible system

	Check the expansion system.
	Check the expansion system.




	<TABLE>
	Only applicable to the systems with the refill functionality (S400-R, S400-B)
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Problem
	Possible cause
	Correction


	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	W10 / E10 
	W10 / E10
	W10 / E10

	Refill flow too low

	A valve in the refill inlet line is closed
	A valve in the refill inlet line is closed

	Open the valve.
	Open the valve.


	<TABLE ROW>
	The solenoid valve (27) does not open
	The solenoid valve (27) does not open

	Replace (part of) the solenoid valve.
	Replace (part of) the solenoid valve.


	<TABLE ROW>
	The refill line is blocked
	The refill line is blocked

	Remove the obstruction.
	Remove the obstruction.


	<TABLE ROW>
	The flow meter (29) is defective
	The flow meter (29) is defective

	Replace the flow meter.
	Replace the flow meter.


	<TABLE ROW>
	W11 / E11 
	W11 / E11
	W11 / E11

	Refill valve open

	The solenoid valve (27) of the refill stays open
	The solenoid valve (27) of the refill stays open

	Replace or clean (part of) the solenoid valve.
	Replace or clean (part of) the solenoid valve.


	<TABLE ROW>
	W13 
	W13
	W13

	Refill: too often

	A leak in the system
	A leak in the system

	Repair the leak.
	Repair the leak.


	<TABLE ROW>
	Interaction with some expansion systems
	Interaction with some expansion systems

	Check the settings (max. freq. / Refill frequency alarm).
	Check the settings (
	max. freq. / Refill frequency alarm



	<TABLE ROW>
	W14 
	W14
	W14

	Refill: too long

	A leak in the system
	A leak in the system

	Repair the leak.
	Repair the leak.


	<TABLE ROW>
	Big installation
	Big installation

	Check the settings Refill time alarm.
	Check the settings 
	Refill time alarm



	<TABLE ROW>
	W15 
	W15
	W15

	Refill: too much

	A leak in the system
	A leak in the system

	Repair the leak.
	Repair the leak.


	<TABLE ROW>
	Big installation
	Big installation

	Check the settings Refill volume alarm.
	Check the settings 
	Refill volume alarm



	<TABLE ROW>
	W24 
	W24
	W24

	Low level break tank

	The inlet valve is closed
	The inlet valve is closed

	Open the valve.
	Open the valve.


	<TABLE ROW>
	The inlet is blocked
	The inlet is blocked

	Check and clean the inlet.
	Check and clean the inlet.


	<TABLE ROW>
	The float valve is broken
	The float valve is broken

	Check or replace the float valve.
	Check or replace the float valve.







	8 Maintenance
	8.1 Periodic maintenance
	8.1 Periodic maintenance
	8.1 Periodic maintenance
	1. With every periodic inspection, check the float valve (31) by removing some water from the break tank (30), or by a short push on the float of the float valve (31). If necessary clean the inlet filter of the float valve (31).
	1. With every periodic inspection, check the float valve (31) by removing some water from the break tank (30), or by a short push on the float of the float valve (31). If necessary clean the inlet filter of the float valve (31).
	1. With every periodic inspection, check the float valve (31) by removing some water from the break tank (30), or by a short push on the float of the float valve (31). If necessary clean the inlet filter of the float valve (31).

	2. Inspect and clean the filter element (24) regularly.
	2. Inspect and clean the filter element (24) regularly.

	3. Replace the automatic air vent (9) every two years.
	3. Replace the automatic air vent (9) every two years.

	4. Replace the interior of the solenoid valve (22) every year.
	4. Replace the interior of the solenoid valve (22) every year.

	5. Always fix the vapor-tight insulation after maintenance.
	5. Always fix the vapor-tight insulation after maintenance.

	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	NOTE 
	. Proper and regular maintenance will ensure correct functioning of the unit and maximize the life time expectancy as well as a trouble free operation of the unit and system.
	. Proper and regular maintenance will ensure correct functioning of the unit and maximize the life time expectancy as well as a trouble free operation of the unit and system.
	. Proper and regular maintenance will ensure correct functioning of the unit and maximize the life time expectancy as well as a trouble free operation of the unit and system.
	. Proper and regular maintenance will ensure correct functioning of the unit and maximize the life time expectancy as well as a trouble free operation of the unit and system.









	8.2 Replacement parts
	8.2 Replacement parts
	8.2 Replacement parts
	The number indications correspond with the main figures in § 
	2.1

	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE HEADING>
	<TABLE ROW>
	Main item
	Main item

	Spare part
	Spare part

	Article number
	Article number



	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Pump
	Pump

	3
	3

	Pump, 50Hz
	Pump, 50Hz

	R61.418
	R61.418


	<TABLE ROW>
	3
	3

	Capacitor, 50Hz
	Capacitor, 50Hz

	R61.632
	R61.632


	<TABLE ROW>
	3
	3

	Seal set
	Seal set

	R61.631
	R61.631


	<TABLE ROW>
	Cover
	Cover

	25
	25

	Cover S400
	Cover S400

	R72.540
	R72.540


	<TABLE ROW>
	Control unit
	Control unit

	5
	5

	Control unit Power Box
	Control unit Power Box

	R61.628
	R61.628


	<TABLE ROW>
	22
	22

	Control unit (HMI)
	Control unit (HMI)

	R61.629
	R61.629


	<TABLE ROW>
	-
	-

	Connector for control unit Power Box
	Connector for control unit Power Box

	R61.471
	R61.471


	<TABLE ROW>
	-
	-

	WiFi dongle (USB)
	WiFi dongle (USB)

	R61.526
	R61.526


	<TABLE ROW>
	-
	-

	Fuse set: 
	Fuse set:
	Fuse set:
	- Solenoid fuse 20x5; 2,5AT (10 pcs)
	- Solenoid fuse 20x5; 2,5AT (10 pcs)

	- Pump fuse 20x5; 10AT (10 pcs)
	- Pump fuse 20x5; 10AT (10 pcs)

	- Mains supply fuse 20x5; 1AM (10 pcs)
	- Mains supply fuse 20x5; 1AM (10 pcs)



	R61.529
	R61.529


	<TABLE ROW>
	Cables
	Cables

	-
	-

	Cable set - basic cable harness
	Cable set - basic cable harness

	R61.630
	R61.630


	<TABLE ROW>
	-
	-

	Cable set - additional cable harness refill
	Cable set - additional cable harness refill

	R61.440
	R61.440


	<TABLE ROW>
	Break tank
	Break tank

	30
	30

	Break tank assembly
	Break tank assembly

	R73.563
	R73.563


	<TABLE ROW>
	31
	31

	Float valve
	Float valve

	R73.262
	R73.262


	<TABLE ROW>
	32
	32

	Float switch
	Float switch

	R73.359
	R73.359


	<TABLE ROW>
	Automatic air vent
	Automatic air vent

	9
	9

	Automatic air vent
	Automatic air vent

	R73.287
	R73.287


	<TABLE ROW>
	8
	8

	Check valve including O-ring, air vent
	Check valve including O-ring, air vent

	R61.417
	R61.417


	<TABLE ROW>
	7
	7

	Smart Switch
	Smart Switch

	R61.531
	R61.531


	<TABLE ROW>
	Inlet
	Inlet

	24
	24

	Filter element
	Filter element

	R73.207
	R73.207


	<TABLE ROW>
	23
	23

	Inlet flow limiter
	Inlet flow limiter

	R73.217
	R73.217


	<TABLE ROW>
	21
	21

	Pressure sensor
	Pressure sensor

	R61.412
	R61.412


	<TABLE ROW>
	21
	21

	Pressure sensor spacer
	Pressure sensor spacer

	R73.367
	R73.367


	<TABLE ROW>
	20
	20

	Solenoid valve - internal parts
	Solenoid valve - internal parts

	R61.532
	R61.532


	<TABLE ROW>
	20
	20

	Solenoid valve - coil
	Solenoid valve - coil

	R10.343
	R10.343


	<TABLE ROW>
	Outlet
	Outlet

	18
	18

	Check valve, including O-ring, outlet
	Check valve, including O-ring, outlet

	R61.417
	R61.417


	<TABLE ROW>
	19
	19

	Flow limiter
	Flow limiter

	R61.416
	R61.416


	<TABLE ROW>
	19
	19

	House limiter
	House limiter

	R73.224
	R73.224


	<TABLE ROW>
	Refill line
	Refill line

	29
	29

	Flow sensor
	Flow sensor

	R61.424
	R61.424


	<TABLE ROW>
	33
	33

	Flow limiter refill
	Flow limiter refill

	R61.443
	R61.443


	<TABLE ROW>
	28
	28

	Non-return valve
	Non-return valve

	R61.423
	R61.423


	<TABLE ROW>
	27
	27

	Solenoid valve - internal parts
	Solenoid valve - internal parts

	R12.003
	R12.003


	<TABLE ROW>
	27
	27

	Solenoid valve - coil
	Solenoid valve - coil

	R10.343
	R10.343


	<TABLE ROW>
	Level sensor
	Level sensor

	11
	11

	Level sensor
	Level sensor

	R11.559
	R11.559


	<TABLE ROW>
	Hoses
	Hoses

	2
	2

	Inlet hose (system to unit)
	Inlet hose (system to unit)

	R61.403
	R61.403


	<TABLE ROW>
	1
	1

	Outlet hose (unit to system)
	Outlet hose (unit to system)

	R73.566
	R73.566


	<TABLE ROW>
	26
	26

	Refill inlet hose break tank (-B versions)
	Refill inlet hose break tank (-B versions)

	R73.562
	R73.562


	<TABLE ROW>
	26
	26

	Refill inlet hose mains (-R versions)
	Refill inlet hose mains (-R versions)

	R73.566
	R73.566


	<TABLE ROW>
	-
	-

	Hose inlet to vessel
	Hose inlet to vessel

	R73.564
	R73.564


	<TABLE ROW>
	-
	-

	Hose inlet to vessel - Refill
	Hose inlet to vessel - Refill

	R61.437
	R61.437


	<TABLE ROW>
	-
	-

	Hose outlet to vessel
	Hose outlet to vessel

	R73.565
	R73.565


	<TABLE ROW>
	-
	-

	Hose inlet to refill
	Hose inlet to refill

	R73.560
	R73.560


	<TABLE ROW>
	Miscellaneous
	Miscellaneous

	-
	-

	- O-ring EPDM 17 x 1.5 
	- O-ring EPDM 17 x 1.5
	- O-ring EPDM 17 x 1.5
	- O-ring EPDM 17 x 1.5

	- O-ring EPDM Ø13 x 1
	- O-ring EPDM Ø13 x 1

	- O-ring EPDM Ø33 x 2
	- O-ring EPDM Ø33 x 2



	R61.633
	R61.633


	<TABLE ROW>
	-
	-

	- Gasket 3/8” 
	- Gasket 3/8”
	- Gasket 3/8”
	- Gasket 3/8”

	- Gasket 3/4”
	- Gasket 3/4”

	- Gasket 1/2”
	- Gasket 1/2”



	R61.634
	R61.634







	8.3 Maintenance card
	8.3 Maintenance card
	8.3 Maintenance card
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	Type:
	Type:


	<TABLE ROW>
	Serial number:
	Serial number:


	<TABLE ROW>
	Installation date:
	Installation date:


	<TABLE ROW>
	Installed by firm:
	Installed by firm:


	<TABLE ROW>
	Installed by technician:
	Installed by technician:


	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Inspection date:
	Inspection date:

	Technician:
	Technician:

	Initials:
	Initials:


	<TABLE ROW>
	Nature of the maintenance:
	Nature of the maintenance:


	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Inspection date:
	Inspection date:

	Technician:
	Technician:

	Initials:
	Initials:


	<TABLE ROW>
	Nature of the maintenance:
	Nature of the maintenance:


	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Inspection date:
	Inspection date:

	Technician:
	Technician:

	Initials:
	Initials:


	<TABLE ROW>
	Nature of the maintenance:
	Nature of the maintenance:


	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Inspection date:
	Inspection date:

	Technician:
	Technician:

	Initials:
	Initials:


	<TABLE ROW>
	Nature of the maintenance:
	Nature of the maintenance:


	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Inspection date:
	Inspection date:

	Technician:
	Technician:

	Initials:
	Initials:


	<TABLE ROW>
	Nature of the maintenance:
	Nature of the maintenance:


	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	Inspection date:
	Inspection date:

	Technician:
	Technician:

	Initials:
	Initials:


	<TABLE ROW>
	Nature of the maintenance:
	Nature of the maintenance:


	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>
	<TABLE ROW>






	9 Guarantee
	9.1 Terms of guarantee
	9.1 Terms of guarantee
	9.1 Terms of guarantee
	. The guarantee for Spirotech products is valid until 2 years following the purchasing date.
	. The guarantee for Spirotech products is valid until 2 years following the purchasing date.
	. The guarantee for Spirotech products is valid until 2 years following the purchasing date.

	. The guarantee lapses in cases of faulty installation, incompetent use and/or non-authorised personnel trying to make repairs.
	. The guarantee lapses in cases of faulty installation, incompetent use and/or non-authorised personnel trying to make repairs.

	. Consequential damage is not covered by the guarantee.
	. Consequential damage is not covered by the guarantee.
	. Consequential damage






	10 CE statement
	10 CE statement
	10 CE statement
	<TABLE>
	<TABLE>
	<TABLE BODY>
	<TABLE ROW>
	<GRAPHIC>
	<GRAPHIC>
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